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THE MONGOLIA}í VI'IISIONS OF' THE VESSANTAIIAJATAKA

By Nicholas Poppe

The vcss¿ntarajãtaka (vessãntalajãtaka) is r.cg:rrcletl irs ttur most
f¿mous antl, in the entile Rudrlhist n'orld, the most ¡ro¡lrlnr of thc
bitth-stories, the so-callerl iailal,:a..r lt is rvidelv spreirrl, ¿rnd pãli,
sanskrit, singlurlese, chinese,'libctln, sogclial. and r\[ongolian
versions ¿r'e kno$'n.2 'I'hc na¡nc of thc m¿rirr rrltar¡rctct ¿¡¡ot whonr
this story wiìs nanrnd is Ycss¿r¡tar'¿ ilr lrãli. rncl vislr'antara (\¡i$-
väntara) in Slnskr.it.

The Pãli version is tlotrt¡rined in ¡¿ coln¡netrtal'¡, r¡¡1 onc of thr,
fifteen books bclorrging to thc fifth rlivision of thc .sttrop.rtøltrrr or.

Discourses of lluddha.s Thc urost populal sanslcit v.l,sion of th.
vi$vantalajãtaka is thc urur givcrr in tltr,ltitel¡e.n¿iÏlri or utiarland of
Jãtakasrr, a wolk by Ãrya sùra, rvrittcn no r¿rtcr than irr the vI century
A.D. I As for the 'l'ibet¡rn versiou, it is f'r¡nd in thc I(anjul from

r M. winternilz, A lli.story ol Indian Literatu.re, vol. II, lrudtlhist Litera-
ture and Jaina Literature, only arrt,horized l.ranslation into flnglislr, published
by the University of Calcul,ta 1988, p. l5t.

¡ M. J. I3acot, uDrimcdkundan, une vcrsion tibêtaine tliaroguée du f/e.s-
santerú Jãtøkat, Journal /siatique, Xtc série, t. [\¡, l9ti, p. 22:¿.

8 R. spence llardy, ¡! Manu.ar ol Bud.d,hisnt iu lts ùIoder¡t netelopntenr,
second Ddition, London-lldinÌ¡urgh 1880, p. l0l. 'l'he translation of the vessan-
tarajãtaka is on pp. ll8-127; al. r'hc Jãtaku or stories ol the Buddha,s l,'onner
ßirths, Translal,ed from the t'ãli by various hands under the editorship of
Professor E. B. corvell, vol. lv, 'l'ranslated by il. T. Francis, ll. A., Londor¡
1957, pp. 24?-255.

I J. S. Speyet, I'he JãtakantãIã or Garluncl ol llirth-,gtories ùy ,trryo .9ùra,
Translated from the sanskrit by -. sacred Books of the Bucldhists translated
b¡'varlous oriental scholar.s and eclited by F. Max Miiller, r,'1. I, Lofrdon,
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which it rv¿ls takcn ilncl translitted by Strhiefttel'.r'l'lìc (lhincse \¡el'sioll

is likewise Îr¡und in the 'llripifaka.2

Tlre l\fongoli¿rll vel'sirltt is knorvtt as tltt' liËttntluru qcnt' köbe¡¡ätr''ä

ltt1,¡¡i¡, i.e., I'l'he Story 9f tlt¡ Pt'ittce llsh¡t¡flar¿tl. Onc rvgttltl expctlt

ittobrl¿tlstlinthtrl(¡lltjttrlrecattstlboththc.li|rrltltlt¡tlttl(llrinrrstl
transl¿rtions ¿rrc lottn{ in tltr' 'l'ripifak;t (: I(:rn.iur) bttt it seetusnr-rt

to br: ther¡. Thg rl¡ttalogtte gf tlrt' Nongoli¿ìn li¿ltìitlÏ, prtblislrtlfl by

Irigcti 3 rloes not lì¿lt'e illl itlpltitltctit', itt¿nx of tlrc inrlivitlttal rvrn'hs

contítinl'(l iu the Ktrnjur. [lesidcs, l,igeti rl<tls ll(ìt gi\'c irll the titlt's

of sltt¿rllel subdivisions of thc tuljor wot'ks, this rcntlrt'ing his catalo-

gnc plrcticillly nseless frlr the l)llrp0se of l()elttin¡¡:tlt itcm ¡ts sln;tll

¿ìs tlìc Vtrssnttttrritjãt¿rka.

HoWe\'Ot', tWo diffet'cnt \¡csS¡ttttitLAjãtirlta \'(tl'si(rlls ¡trc fotltttl ilt

the Moilgoli:m Tanjllr. The volunu)s 179 lntt 1¡ìO of the I\fongolian

'l'iutjttt cotìtíìitì ¿t collection of tlt¡dtlha'S tlirth-storits cottrpilcrl lty

Oxford univcrsil.y Press 1895, pp. ;t ff. Inl.elesting remarks otr Jãtakumilii

rverc rnade trnd inrp0ltant i¡rforntatinn alrt¡ttl, vitrious I'ersions is fottnrl in

pelti¡t's review of Ivanovskii's ly1¡¡þ on a Chirlese collection of stories fronr the

Jãtakamãlã, r,dd¿ ['. Pelliot: Å. o. lYanr¡vski, osur u¡re tradr¡ction chinoise drr

r,ecueil bouddhir¡ue "/ritnÂtrrn.ãlã,Tr. du l'usstt par lI. I)uchcsnc, ltevue de I'hist'

rles Relig., nrai-juin 1923; t. .fLytl, pp. X98-335t, ßulletitt tle I'Éu,Ie þ-ran-

lrrrisa rl'e.rlr,rirrr e-ortcrú, t1¡rne I\', 11104, Ilanoi, pp. 752-755. An cxr:ellent lìus'

sian translation is Apr'n Illy¡ra, l'rrp.llnltÃiì;\ttitl'l'[l1¡ ll"llt cl{&:}aHlrrl () ¡loJllllllAl(

óo¡xucar..lur,l, fll,¡reuo;¡ c (-.attclt|)il'l'il A. ll. Ba¡rturHltlioll¿l ¡l ().4r. Iìtr.tl¡onoii.

llpe¡rre.rrourc tr ltl)tillr[ìrr¿illlln (]. (l). ß(ì,'lllolloli, Nlocliua llril.'l'he \¡iúvantarajir-

taka is tltere on PP. 93-l lll.
| 7'iltet¿¡t.'I'o.lcs Deri+,ed lront. Indian.Iotr/'ces, 'l'ranslattxl frr¡nr tlte 'l'ibetan

of thc l(lhgyur by Anton l. von srrhiefùer and frr¡¡lr the cier¡lran inlo Ilnglish

l¡.t.\\'. lì. s. lìûlston, ll.r\., Nes,tldition rvitlt u preface by tl.À.F. llhys Dilvis,

I).l,itt.,l\1.Ä.,London,(ieorge[ìrrutledgeandSons,Ltrl',NervYork'll'[''
llutton and Ct¡. (s.4.), pp. '.157 ff.

r I.e sútr¿r clrr ¡rrince héritier Sudãna (Siu-ta-na), ¡'id¿ Údouard Chavtrntres,

(tinq ctt¡tts c0ntos et o.pllogues ¡.r'lr'¿ils du'I'ripiktku (:l¿irrois et lnttluils en lrançais,

t. llI, Paris l9ll, ¡P. 362 ff.
3 1,. l,igeti, (i¿ltalogue du lianjur mongol impriné, vol. l, catalOgue, llihlio'

llreca Orientalis lltrnglrica IIt, 13utlapest l94t-44'



Tìre ll[ongoliatt versio¡ts of the \Iessa¡rtarajãtaka

|obun B¿rbuu ([is Sillrsk¡it tt¡tllì¡ is \ri¡a), ollc of rvhich lepr(ìsellts a

vorsion of th¡r Vr-'ssiltttitra,iã,t;tka.'l'ltr' llottgoliittt trirnslation w¿rs

nìåld(ì by tiloßi llilig-iin Dtliri of the []t'¿rd, ¿ wcll-kltorvn tt'¿tltsl¿ttot

of tìrrddhist wol'l{s.1 'l'ltr' }[ongoli¡lll tcxt with conltlìolltitries was

l)ltlllish(ìd bv DamrlilltiLirtiltg in his trxcoll(lltt t:olk:ctiott rtf spr''ci-

nrcÙs 01 trIrrngolitrn ìitel'trtttrr'.s r\ltotlter rvol'k is fh'i¡aldu)'stttt y¡¡l¡"''

t'',t,ns tttoilu,n DThe intcrtwined l{trlpilv¡ksir tleer rvhitrh is fottltrl in

v,l. l8l of tltc I\tortgoliitlr'l'lttjttr.'l'hr'24t,lt stoLv colltitittttl itl tltrr

$'ol'k lrlolltioltetl is ¡tnotltct' \¡essittltitt'a,iãtakit vt'rlsion' ¡\ llricf tligrlst

of thc ltttor is givoll lr1' l)itnrtliltsiiriitrg.s

BeSitlr.s, thcrtr ¿ll't, lllllìllìl'olls haltrls'l'ittttlt stuLirrs On tllo sitllìtì

sttbjt't''t. 'l'her t'rltsiolìN l'('prrls(ìntctt blt tltosrl tttantlsrlri¡tts ¿tl(l \fely

clt¡so trl thg \¡¡ss¡r¡rtirrajãtirkit gir.r'tt itl tlrtl Pãli vel'siotì, illXl thoY tìl'tr

lcss closc to thc velsioìl gi't't'tt iu tlto Saltskt'it Jãtlk¿rnrãlh. Dantdilt-

stirürrg pulllishrtd orrc of thosr. l¡rlnttscripts in thc ¡lllot'c 1¡1s¡¡[,ioltrlrl

volltltttr of spct:ituelts of littrl'¿tttttt"'l'hc titel tlf tlìat' stol'y is I/i¿rr¿lr¡r-n

qa),on-u lttyr¡q¡n, i.,'., ¡r'l'ltr' Stot't' of l-Ish¿rnrl¡tt'it Iih¡tlur. 'lltc saltto

vorsion is rc¡u't,sltrtcd b.V rtnrlthcl' lni¡lltlsctipt tlist'ovr:n:tl b)' t+. 'J.

lìittusterlt itnrl ltt'ottgltt bV hilrr fl'ottt l[ottgolia. It llrrlrtngs lI()w to tllrì

l,iltr,itr.l, of thc IJnivrrsit]' of ILrlsinki. lts t'cgistt'ittiott ltlttttbet'is lt l0'

It is ¿ lt¡tttttscript in thrl sllitpo of ¿l foltìcr colìlpl'isillg 55 sttrfa'tles. Thr;

titcl is llsi¿t¡lrr/a¡'-a qon l;iihe¡¡ärt-ii fuc]'¡i¡.t"Ihelc ¡tt'c illso ()ir¡rt m¿-

llrrs¡t'ipts ¡f the s¿ttne \¡otsiott. (ht¡ tlf thrtm is itls¡ pillt ¡f thrl lìatlt-

stedt colkrctit¡n, nalntlly tltr: itettt ll t; rvhich llr'rlollgs to thr: s¿ntr

liÌrra¡y. [t ¡rxrtains l2 ful. (þut rtot l9:ts it is s¿tid ilr Å¿rlto's artide)

iurd ¡s itrcorn¡rl.tc. lts titkr is lií¿r¿dalr,.r:ñr¿t l¡¡rtitl.8 ln this ¿rrticle it

r (le. Damdiltsiiriing, llongyol u.ran iokiyol-u,n degeii jo.ywr bilig, Con¡rus

Scriptorunr l{ongol,, vol' \l\', Ulal'anbaTatur 1959, P' /r03'

2 o¡t.cit., pP. 389-1197.
3 op.cit., p. /¡o:1.

t op.eít. pp. 397-402. ln this article it is referred to as D'

ô Pentti Aalto, ,rti. J. lìamstcdt's mongolisohe Bibliotheko, J'57'Ou í7:4'

p. 10.
r .r\alto, elt.cil., lt. '/ 

,

¡)
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is refe.rred to as R. The sarne Oinrt version is pr.eserrtcd in the man-
rwcript Cod. Ms. Asch 113 of the Göttingen collection.r

It should be rcmlrked that the uStory of thc Prince Ushanrlara¡r

is also transmitted omlly anrl has vir.tu¡rlly bccome part of the Mon-
golian folklorc. This stor'-v is so populnr that most story-tcllcrs know
it. To givc only ona rrxamplc, lct it bc mentioned th¿rt a certai¡r
Namuandorji who told thc ¿¡uthoÌ of these lines one cpics lnd sever¿rl

short stories in 1927 s kncw also the llsh¡t¡rtlara ston'. Thc story rvim

written down lry thc author of tlursc lincs bnt remaincd unpublishetl
lnd later was lost. As I)¡utrdilnürting points out tlrer.r: is t silying in
Mongolian which reflects the populality of thc Ush¡rntlara Story:
u,kilay-a krlltrclrcs'ît, t$ondar'-a-¡1i ttt4¡li. ini,ycy-e l¡cnebesü ililcnili -lli
ru,ngfi rif you want to wccp read llshalular.a, if you rvant to laugh

rc¿d Ildendi.ra

D¿rmdinsiirüng mentions ¿rlso l Mongolian ntusir;al stirge play
(ila,yulalttt, ia.iü,ge) b¿usecl on the Ushalrdara Story, s'hir:h was perform-
r:d in Ulãnbãtar in thc 1920 s. Ono of thc songs sung rluring the pcr'-

formance \ryas:

ðenglcerlan qarayilaqt, ayruIa ni
öeöeg iintis-lei ayùa 1¡mt. da hö.

t W. Heisaig unter Mitarbeit von Klaus Sagaster, Mongolische Hand.-

schriften, Blockd,ntcke, Lønd,kørten, Wiesbaden 1961, p. 100. l-leissig mentions
also three Mongolian manuscripts, namely no.28, 29, 30 of the Kopenhagen

collection, but does not identify any of them rvith the \¡essanta¡'ajåtaka. Cf.

the author's review in J.'lO,S 82: I (19{ì2), ¡r. t llì.
8 N. Pop¡le, rZum khalkhamongolischen fleldeneposr, Asia. fuIøior V, p. 186.
3 N. Poppe, Mongolische Volksdichtung, Spríi.che, Lieder, Märchen und.

II eldensagen, Khalkha-mongolische Toxto mit tìbersetzung und Anmerkungen,
Wiesbaden 1955, p. lr.

I op. cit.,p.402.'l'he lldendi Story is prut of the Üliger-ün dølad and repre-

sents the 40th story of that collection, Its toxt is found on pp. 295-296 of
Damdinstiräng's u'ork. On Üliger-ün datai oido Heissig-Sagasl,er, op. cdl.,pp.

162-t65. Ildendi is also rvritten lledendi and can bo read as lladandi. Heis-

sig reads it as lladandrû, op cir.,p 16/r.



The Mongolian vsrsions of the \¡essantarajãtaka 1

üng iorig baribal

ttùnbølaiu.lxiltttntar n1nùa ¡pnt, ila kö

u'l'he rnount¡ti¡r which is seen, shimnret'ing with bltte

is a mountain ceivered with florvers ¡rnd berric.s.

lf onc entbraces trtle detcrmittatiolt,

it is n mountain on whiclt it is ¡rossible to rnedititte .

.l.his song is par.tly identiçll with a song heard by the author of thcse

lines in 1931 in the selcnga airnak (ciÏcuit) of the Buriat Republic.

'l'he first staltza of that sottg is:

cenlr'et'let¡lt,eq tnragila nn æo

eeceg iirtlcsl,ei ú,t imã, xõ.

t:ing s"i.segô beriñ.bolbol rii
#i.ttiiiibohn,ät' il,il imñ xô . . .s

rlt is secIt, shimmering with l¡lue,

it is a rnountain covered with flowers antl brlrries.

[f one entbrnces thc trtte faith

it is an affair which ma-v bc investigatect . . .rr

'l'hc tuthor of tltis song is Natsngtlorj (1906-19¡17).8

Thc Moilgoli¿rn ilnd oirat ur¡handtr stories ilfe vor!' tilose to one

nnother. Thc ( )ir'¿t m:rnuscripts arc obvious tr¿nslirtions fi'om Mon-

goliln. This is eyident fi'om the fact that t[c Oilat text ¿l¡onnds irl

Writttn l![ongolian fotrns transcrilled n'ith the lettem rlf thc Oir¡rt

irlphirbet, tr.g.. I v o(ige-ywryrit¿ ¡xrf |is fatheru, äçä,qsen-õðt rtll¿l¿ uin

(nnsc(l¡e¡(]g of giyirgt, Ìíclögê þnowD, üqliatöyitli irr,t¿ ultis illtn$' nqto-

r|nai-Ffu ufrour thc skyu, ii,lü nwfletætn,a DYotl tlo not kltt¡rvl. kenãç¡ãd

I Damdinsürüng, op.cil', p. 403-1104.
I H. H. flonue, flaux ¡r ¡(o,rrxoaltaÍ no¡]â¡!fl 6ypnr-u(,ttt'o.;tolt Ce¡¡eltn|Hctiotrr

r¡liilarra, JleHlrHrpaÃ 193/r, p. ?9'

s Ä. llar(orf¡op¡t, Soxuonyy¡(, V¡aas6aarap 196t, p' 27'

I
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rhaving saidu, ahirn-L¡;rr.'r tlul l)àltns of lrcr hanrlsrl, etc. Strch cxamplr\
cottlrl l¡l fottnrì ll1' tltc ltt¡ltrlretls.

llr,irlettcl to thc \\h'ittcn I\'lotrgrrlian origin of thc oirlt versiorr is

;rlso lourrtl ilr tlro structr¡l'c of thc vorses rvhich, ilt sorne in$t¡utccs, rlo

ttot itllitcl'atc n'itlt thc pretcr.rtlittg vers{'in ()it'at bttt do allitelate n'ith
tltl ¡'r'¡¡¡¡1sh'rrctrrd Wt'itten lllongolialr follns, 'l'o cx¡rlnin rvhat is

rrrc¿urt hele, tht folkrn'itrg v(ft'sos rt¡ly l)e givctt hetc:

f. li r r¿r¿lc l,'itd6 (14) L'ioãd gün rrsurlr 1¡,tiiliirr
arrlu,r¿ (15) brrsr¿ d¡irben, r¡rn¡:r¿llurfrt/¿ln. lolu:utrul (l!t) ü¡¡t:i:

atnaïeq wúrur, kiç¡ãd rta.ru,- (17) srlyi¿ /,r)li,rlir¿ ulu, iel¡eriaä,tüülerl( 18)

uqlttqlu / srrl¿l I .s¡l.U¡.h¿r uyu,kr (19) .r:rr.uir¡r h::üscn. yo.hultttwibi:

>'l't¿r'cLsiltg rrrount¡lins, plirirts, lnd (le(ìp \\¡¡ltcrN.

rlovct'loohirtg irt tlro frrr¡r rnrr:loittl 0ktntc¡tts,

(r¡lllsing lllistct's to thc sohrs nf the f¡'ct rlf nty llclovcrl rvile ¿nrl

cltildltll,
I iun lrllkitrg t\'¡th rlcsirrr for urrlrlitation in sertlrrsion.rl

f. ¡t v undtt (t,) ni uulttlui
ntnandcin rlrl,'r, snrrr¿l- (7) kti
rtrr .str.lrltr lrclii li'rr}clrlfcr. (8)

,rWith a siìck orr his llack,

rvitlt l ltttge lrcitt'rl i¡xrruul his nrouth.

rvith ¿r bcllv likc ir l¿rìgrì brrcket . . .r

'l'ht tt'rtl'tls rrrrlrr ultìoutttuinD iut(l r¿r( ')liu'g(ì)) 
rlo lrot allitcratc rvith thl

iltitiirl svllables of litres following thc verscs in r¡ucstion. Hotvevr,t',

rvhcn ur¿ln. is t'tt¡rlarxrrl rvith its Writtcn Mongoliatr erlrriv¿leut o),r¿la

,rmoturt¿tiru, ¿¡¡rd rrr¿ is rt¡rlirctrl with \\¡t'ittolt Moluoli¿ut a1,¡¿ ¡l¡¡¡'*,'.

vast¡r, tltc \¡(¡rs(ìs irr r¡rrcstiott rlo itllitrrrittt.'fltrts, t,hr-,re is no doullt
;tlrottt tltl ot'igitt of tho Oiritt tcxt: it is ¿r tr'¿urslutiutr or', to lrc cxiìr:t,

t,r¿tttslitrrt'ittitxt of thrr ¡t'iginal llottgolitrn t*xt.

'\s st¿ttetl itbovt-', thrr J¡¡¿¡,rnlãlã r'rrysi¡lt 6f tlte Vi$r,¡ttttnritjãtitltit
tliffers flrnn thc Pãli vlrsiolr ur¿inly in that thr: filurl cpisodc of
rttunrirrg of the chiklrcn is tur¡ch shrrrter in thc Jãt¿kamãlã which
sclrnc to llc ckrscr to th.o 'hkh¿ria,lr vet'siolr th¡rn to thc Llar¡'ã-Pilaku
;¡¡ul tlte l)lrli-Jãtak;r. .Iãt¿rkarnälã is llot blscd on thc lattrrr two but



'l'he lllorrgolian versions of thc \¡essalttarajãl,aka I

ol'igin¿ìtnd fLoIll ;tlt tliìrliel, slìortl'l' \¡{-ìrsi(ìtl. Tltc Ttlldtarian vel'sion,

just as the Ksr,,mcndt¿t vet'sio¡t, w¿ìs closet ttl tlt¿rt sltorter vet'sion

than to thc Pãli version. 'llhc lirttcr iufltteuccd tltc Sogtlian, Tilletatt.

lurd (lhincsc \rcr'siolìs.1

'lhe }fongolian Usltattrt¿rr¿ Stot'ics obviottsly caltllrrt bc regitrdctl

ils ¿ìd¿rl)t¡ìtions of the Jãt¿rkatnãlã version. (Jll tlttr othcr ltand, tltl
IVlongoliittr r,el'siotìs al't-r ttt¡t imntetliltely bascd olt the Pãli vetsitut

cithet. This is np¡tat'cnt frollr the fact that tltc l'Iongoliitlt vet'sittlts

lack some dctirils rvhich ¿rrc found in the I'ãli vcLsion. tltc latter beitrg

Iort¡4el th¿rn thc I'lottgolitrtt yet'siotìs. 'llttts, tltt Nuttgolian vetsions

l:urk tlur recit¿l of tltt'c\,cnts pret:ctlittg Vcssttlttiu'¿l's llil'th, i.rl., tltr'
stoly of VessitìÌtaril's fittltet, the l(in¡r Sañja1 ;r, ¡t¡td the latter"s rvifei,

the Quecn Pltttsati. 'l'hc ilongrtliiut velsir¡lls lack also the episode of

thc flying fcurlle ele¡rhattt which gitvc ltirtlt tr,r it rvhite elephirnt, tlte

ottrl rvhich \¡ess¡uttatit, lntrrt rtn, g;lt'c ttt it tttr.rltdicatlt, tltis lttlctlmittg

lhc t'c¿rson fol' the pt'irtt:r,r's exlrttlsiott frottt tltrr kittgtlom.

The }longoliittt t,et'siotìs begin u'ith \¡cssitllt¿t'iì's bilth;tnd procerltl

itrrurrrclitrtcl¡' to his good rklrds. It is notcu'r¡rtltv tlt¿rt tltc trIongrtliittr

vut'sions do not cxplail the leason rvhy ¡lco¡tle llec¿utìe angry rvith

\/ess¿nt¿rr¿r rvho¡r ltc harl gir.ert ¿ìwa)¡ tlìrl rvltitc cle¡rh¿ìltt, whol'rìiìs

tlre l,,ãli versiolt does givc irn expltrnatiort.¿ i['hc finirl episotle is itlsu

rlifferent in Pãli and lllongolintt velsiolts: itt tltc lltter tlte childrr-rn

alr trrdr-.erned frottt a btahmiln, llrt il thc fot'mtlr thrl br¿ltm¿rn dics

r¡f or.r:r'eirtirrg. this circumstancc ftteittg tltrt childt'ctr from slat'rrL-v.s

'l'hrr ¡rt'o¡rtr rtiìr.n{ìs at'e partly diffr:reltt in tltc Pãli ilnd Mottgoliatt

vr,r'sions. 'l'lre l<irrg's rtartte is S¿ñjaya ilt the lrãli vrltsitllt, llrrt it is

Sant¿ndtllird¡u'i or Isnur¡rtl¿rli in thc tr'loltgoliatt vet'siotts. 'l'ltc t¡ttrrr:tt's

naurr: is Phus¡ttî in Pãli bttt Mnrlitmttni ol' Ifatiattrani a (distoltrltl

Sans\Uanãrnãr'd) in Itongoliltt.
I Iì. Fick, ,rZur Entstehungsgesr:hichte des \¡cssantara-Jiltaka'r, Beiträgc

;t¿r Líteratutr¡,is..re¡¡.scå¿ll u.nd. Geislesgeschichle Indiens, Festgahc Hert¡tunn

,locobi zutn 7õ. Geburtstag, Bonn 1926, pp. ltlr, 159.

e 'l'he giving of the elephanl resr¡lted in drought.
3 Hardy, op.cit.: Ftancis, op.al.
¡ The Oirat vt'rsion lras tly'enggeri.
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Thc cliffer.e ltccs Lrlutrtterated dtll¡rollstt'¿ttc tlt¿rt thc Mongoliirn

Ushanclara Stot'ies ¿trc b¿ts(rd olì ål vemioll (ot versiolts) rliffct'cnt frgnr

the Pãli vcniion. (lottscrlucntly, the Motrgoliatt sto¡ies ¿ìre llot transl¿-

tiotrs of â version intrtrediately ascending to tltc Pãli I'ersiolì. ì\iol

llc they translations of the story given in thc Jãt¡kamdlã.

Oomparr.ison of tlte Mongolian stol'ies with thrr ()[inesc vrjl'sion

rrrles out alll' conncction betwecn tltern. ltt thc (lhincsc vcl'sion

,inanda tclls the \rr,rssantitr¿jãtakt, whe¡e¿ìs in t[c l\lottgolian vcr-

sion there is no nrentiolt of Altantla telling this jãtaka to Buddha'

'l'he n¿ìrnc of Vt,ssitnt¡rra is Sitr-lr¡-n¿r. i.c.. Sudãna in the Cltiltese

vetsion.r Accordittg to tltc littter, a rival king sends to Sudãna eight

monks who ¡rsk hiln for the rvhitr: elepltant. Therc is ll0 mention of

cight monks trotniug to Vcss¿nt¿u'¿r iu the l\{ongolintr t'ttsioIl. Ilorvcvct,

in the Ohincsc \'ot'si{)n [lte chiltìrclt nrc redcemed as in the ilforrgoliitn

story.

Fur.thel ttomparison of thc I\lrtttgoliatt stol'ics rvitlt othor vet'sions

sltows that thc formcL itltl close to thr: Sogdian I'el'siott' 'l'hus, itt tlte

Sogtlian \¡el'siotì thc chiltlren rcfusc to le¡tvc the bl'¡thlu¿lì bcc¡ltlse

this ntight r.cntlcr invalid theit'goutl decd. cx¿tctly ils itt tlrt llongoliirn

ver.sioll.2 Sonre ¡rtopet n¿ìutes in thc Sogcliirn versiolt itre ¡rarticularlv

r:losc to the lt¿rtues in thc llongoliatt storir-rs. Tlttts, the ltitme of the

rvife of thc 1n'ittce is MnÞ'1¡ rvhich sltoultl be ttr¡ttl ¿ts ifor¿dr'¿ (: Ohi-

rrcse Malt-tch'c < t'Àfc¡r{r'[ or *l']fa¡y'i).s ftl tlespitc of theso and

other similaritics, it is improballlc tltat alt imtncdittttl connrrction

luight be cstablislrr.rl between thc lt(ongr,rlian antl Sogrtiittt vc6iolts.

'['here lìits llc\¡el' l)c(ìn fottnd atty Uighrrl versiolì of this jãtitkit, irntl

tlterefore no conncctitxl lletyeell thc Itongoliall itttrt Sogdian vrtt'-

siolls with ¿ìn intctmc(liirtc Uighur versiorr rran lrl rstaltlishcd e'ithrl.

r Chavânnes, op.cit.., p. 264.
c ì{. tì. Gauthiot,,rUne version sogdiennc du \¡essantara Jirtaka publiée

en transcription et itveo tradttctionr, lournnl tlsíatique,Xe si-rie,t. XIX (1912)'

p. lr99-500'
3 Gauthint, op.eit.,p,l9l, note 2. Cf. Chavannes, op.cil., p.364, notc. Pãli

has i/r¿ddi, Tibetan ùtodrí, (lnmbodian À[¿r¡'i.
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There lemains the Tibetan vet'sion givetr itr thc l(anjur. In that
veÌsion, Vióv¿ntala is the son of thc king Vióvãmitra.l The latter is

casily idcntified with Ismandari 2 of tltc Oirat vr:rsion. The namc

of the prinecss in thc Tihetan vemion is lt[aù'i.3 It is ¿ brahman who

lakes tho chiltlt'cn in the 'l'ibet¿rn velsiolt. After this, thc god Úaklir

(: Iutlrl, Nlongolian l,funntr,sla) itppeittlc in disgtriso of ¡ brahmatr

lnd t¿rkr-.s ¿rlso ìI¿th'i arvay, bttt t'ctttrns her tn Virír'atttat'a, this cpisodc

uccurring in the I'jãli vrl'siorì, in .Idtakamlrlã. in the Oltiltesc, Tibet¡tlr.

antl Mottgoli¡t¡r vcrsiolts.

Strme similarities betrve+rr tltu Mongolian itud il'ibct¡ttt r.cl'sions

¡rermit to dlarv the conclusiolt th¿t thc llfongolian talcs go b;tck to

thc Tibetau versi¡rn givcn in tlrc l(lnjrrr, rvhiclt onc nigltt havc stls-

pectcrl from thc vet'y bcginnitrg.

'lo plocccd ftu'thcr', it rnight br,. of illtercst to give thc difft't'ent

fot'rns of plopcr n;ìm(ìs in tlur Moltgoli:rtt ¡tttd other I'r'tsiotls.

1. Thc king:

Nftrrtgrrliirn |{antangdalxtduri. 1Sanskr. Sanmntabhailta

oirat .Is¿r¡¿r¡rlari { S¡utskr. I/iíruntih'a

'fibetarr Yiit¡untillu a

Ohitlcsrt (ihc-po 6

Sanskrit fittñ./urytr.6

Pãli Soñitt¡¡n?

2. 'lhc quccn:

Mottgofian Mu,qtunu,rr,i, Maqtmani -¡ Sitttskr. llolñnñ,¡¡ñ I

Oir¿t trlcnggr, Mar¡41ei { *.Ày'arrar¡rai

I Sr:hiefner-ll,alston, op.cit., p. 192.

r .gananglabadari of the ll{ongolian version has reeulted fuotn '\anandari'<-
Isnnntlari antl was errotreously identified with the Sanskrit name .Jar¡¿n¿¿å-

hadra..
3 Schiefner-Ralston, Lc. Cl. I'lun-dhe-ltzûrrg,-t,,o, r'rde llacot, op.cit,, p. 232.
{ Schiefner-Ralston, l.c.
r' Chavannes, op,cir., p. 1162.

ô Jãtakanrirlã, cf. Barannikov-Volkova, op.ait., p. 9'J.
7 Francis, op.cit., p.247.
t The Mongolian name rvas obviously influenced by rrrrnr ,rpriestr.
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Tibetan Dç¡e-ltlan bøang-mo: Phasnti of the Pãli vcrsion

3. The plince:

Mongolian IJ lu,nilara (LI ítmdm-a.)

Ofuat Ltf'anilari

Tibetarr l)ri-med kun-l,tlanr

Chinese fiiu-ta-na (: Suilã,na)

S¿nskrit Viéttu¡ttu,ra (Vi"íuturlara)

Pãli Vessd,ntara

{. The princess:

Mongolian Matgdari (lul unilari)
Oirat Mandøri

'l'ibettn ll[ailri.8

Man-ilhe bzan¡¡-nntÛ

(.lhineso Mnn-lch.'e I *Mu,2tdi{

liogdiarr Mnî'y 1 *Møtùri6

Sanskrit Mailri I

Pãli tuIaililí.1

r¡. 'I'he first child:

Mongoliar Geresoniei or Gcresenie(male)
( )irat Kirsan (malc)

'libetan liyisna (rnnle) I
(lltinese Íii-nt-11en<*Kyçnñjùui(female)
Sogdian lirín¡¡'n I *I{arlnaya.n (m¿le)

Sanskrit lQçníaiinã, (female) D

Pãli Kyisnd,iinã (fenrnle)

6. The seconrl child:

Mongolian ðiríi (male)

oilat Ônti.ng <. *iñlin (rnale)

r Bacot, op.cit.,p.230. ¿ Schiefner-Ralston, op.cir., p. tg3.
s Bacot, op.cit., p. 212. { Chavannet, op.cit., p. 364.
¡ Gauthiot, op.cit. 1.91, nol,e 2. ú Jãtakamãlâ.
? Frencis, op.cit,; Hardy, op,crit.
t Schiefner-lìaleton, op,cit. It is noteworthy that both in the Mongolian and

Tibetan versions this child is male. lt, is male in the Sogdian veraion, too.
o Jãtakamãlã.
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Tibet¿ur jatint, (female)

0hinesc ve-ti <iali (male)

Sogdian iak¡r (fem¿lc)

Sanskrit Jdlin (male)

Peli Jã.li41a (male)

In conclnsion of discussion of the propeÏ lìåìlnes, the rcbirths of

the characters should be mentioned.

The king was reborn as l(ing Éuildhoilann' in the Mongolian, Oimt,

Ohinesc (Yuc-t'eou-t'an : Suililh,oilana) and Pãli (Suillndana) ver-

sions.

The queerr was reborn ts Muhfunã4¡ri in the Mongolian (Maqa-

ttruni), Oirat (M¿¿ar¿oi), Chinese (Mo-ye { X[.ã'yõ,), anrl Pãli (-I4a-

hãmù¡¡ã) versions.

Vessatìtar.a himself becotnes lJuddh¿r Sãkyarnuni in all versitllts.

Flis wife Madri is reinc¿rnated as Duyar < ll'ib. gDugs-dlmr,a goddess

with ¡l white rtmbl'ell¿r, ilt the Mongolian version; as ,Sað¿rna :
Tib. 6r'a9s-þilsin-mu. - Y¿$odharã, itt the Oitat vemion; as /(tir-yi
(i.e., Gopã) in thc Chinese version; as l'aíõdøra (--- Sanskr. YaÉod-

harã) in the Sogtti¡¡ version; and ¿r.s ltã,hntlamã,tã, in the Pãli vctsion¡.

The children wcrc reborn as Éãrip¡tr.a ¿rnd Ãui¡nd¿ respecti'ely

in 6re Mongolian ycrsion; as Sâriputra and Maudgllyãyarra. respect-

ivcly in thc Oirat vcrsiott; m Iìãhrtla ¿rntl Moli ¡cspectively i¡t thrr

Chinese vercion; as Rãhul¡r ancl Uppalavant¡fl respectively in the Pãli

vetsion.z

As for thc bralrrnan who had takeu the children and $'hose Ì&m0

is given as .Iùjaka in the Pã,li veruion, he was reborn us Erlrctil,bayni,

,rthe Polver.ful teacheru i¡ the Mongolian version, and corresponds to

Devadattir of thc Pãli version.

Finally, the wise ministcr of thc king, whose name is given eu

Ilbsa,ndi or USuntli in the Mongolian \¡eßioll, ¿ncl l]bsidi or S1¿bsidf

r Tibetan sas-kya-nru corresponds t<¡ sanskr. YaÉodharâ who was front the

Sãkya clan. Sanskr. Gopã is her other name and corresponds to Pãli Rãhula-

mãtã oMother of Rahulao.
¡ Chavannes, op.cdl., p. 395.
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in thc oilat vcrsion, i$ r'cboÌn ¿rs .orlcir¿ fo3¡rir, rthr: For.cmost monkÞ
in the llfongoli¿r¡r r,el,sion, ¡¡nrl Ãnnnd¡r in the ()ir¿t vcmiolr.

The ¡rrcsent ¿u'ticl* giv's [w. texts of the lltongoli¿ur vess¿ntara-
jãtaka. 'l'he oue is Xfongolian, thc othcr is Oirat.

'l'hc l\fonoolian tcxt is that of tlrc mannscripù Jì l0 of the llam-
stctlt colkrction, a photost¿t of rvhidr wirs put at tlu; clisposal of the
itutltol li.v his frielxl, Professor Pelrtti Aalto. [t w¿s coll¿rted with
the text publisherl by Darntlinsiining. v/orrls or ¡rhmses lacking in
lì 10 wcre suppk'mented ou the basis of thc edition of Darnclinsürting
(l)) and put in srlual'(,br.ackcts I l. Worrls lacking in D arc given in
sl¡rnt lines I l. ht thc ftlotllotcs v¿rri¿lrts of n al,c given. 'l'he nulnlrcrs
following D Q'.¡t., D Bg7) irlrlic¿tl the plg.s of D¿rnrclinsiir.ting's book.
When aftrrt'I) lto ltutnber is givutt this lncarls that thc folm co¡cemetl
is found on thc s¿ìtnc p¡tgo ¡rs indir';rtcd in the ¡recr_.ding footnotc.

'l'he oirat t*xt is brrserl o¡r thrr lns. ood. lvls. Asch ttB ¿l microfilnr
of whiclt rv¿s obt¿rincd b)' thc rvlitcr of thr,sc lines thrtrugh thrt
r:tlurtesy of Profcssol' \\¡. IIcissig ;rrrtl lllr. llirgarlbiirirr ll¿ltorl. It
s'as coll¿rtod n'ith thc rnunuscript ll ri of tho lìamstcdt collectiol.
Å photostat of this urirrnrseript rv¿rs obhrincrl tlu.ough professol.

i\¡rlto. This nranuscr.ipt is l.cferrerl to as Il. Words supplemented
fron Iì arr: givcn in I l. Wor.ds lacking in R ¡rro given in / /. Nurn-
hets in ( ) in toxts lefer to the lines. F antl p inrlicate folio ¿nd
pagr¡ l'r)spoctiveh'. r\ll correctiots ltr¿de by thc ¡tuthor ¿u.e ttfer.lctl
to as (colt'. pro . . .).

,\s for thc tr¡rnslirtions, they arc ahuost litelal. Tlrrr ¿uthor tlc-
vi¡rtrls from this principkr olrlv in cases whcn ver.llatinr tri¡nslation
is incom¡ratiblc rvith the lror.nrs of English.

In conchlsion of this introcluctory part, it shoulrl bc renrar.ked
that the orthoglaphy in the marruscripts used is poor. This ¿rrticle
not being a linguistic onc. thc author has abstained from cournents
()n !lt'¿ìnurìiu' and slxrlling.
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TFIE MON(+OLIAN TEXT

P. I usiangtliùt-itr (t¿tll kr'ibcgiin-ü trrTuii orosibai::

P. 2 (1) om st¡ iu Ílnlu/tll¿ìtlg boltuTai s [:l (2) erttr ut'itl 7 nigen / ðit7^

tu enedkeg-yin Tnjar-tu samirngdabadari s ntrrctti (3) qaynn bültigc

[:l qoyal tümen yistin rningyan üöüken r¡ad / noyittl kigetl I (a)

toytrlaju ügülcjti ülti bolqu Iolanl qaraðus irgcu büliigtt ]:l maqarniini a

Ireretti (5) / nigcn / 2,o0-a r¡atun lbuil btiltise [:bas¿] iisiirt-ü kituy-a 5

ncl1ttt'r kür'diin crrlelti ktiscl-i (6) riangl,ayði ðind¿rmani ctdelti

lccrtrjiy-c tigei frnetü moriu crdeni B ,' nt¿l8i ?,oo-a (7) üjeshülcngtii

rlatun er.dctri / nrasi gtin oi-trr noy¡rn erd.cni tegüs küðütii P.3 (l)
jaTan erdeni ola,n layimû71 tlcrcg-i dar.u7ði tiisimcl erdeni Ibal

r¡ayfuru1, sarluT, lterigütcnì rtlan (2) àda/¡su kiged altan rnönggii

bolur bi¡gduriy-a þtrrluritriq{it llìangnu}'? kigetl kkib (3) tot'2r-it

lkigedl ar.bai burlal,-¡r E t[tnr/-il kigcrl / sirl<c b¡t / [olan jtiil-iilr

tariy-al ba busu bas¡t ali / olan / (4) kerigtci ecl t¡tv¿rr / 1'ayum-a t

-iylr tegüsügsens tcyitnii yckc (l¿U.,¿ll btilügtl [:l (õ) tere õ41'-[¡¡to

clten-iiu i sayitr / irtigcl-iyer'12 dt¡kluiðtt sitiigsr.rn-dtir (6) anu qamul'

i ;tntitan / {ur' )'ityirla)'dilqt¡ tn¿ui rs üjesl(älengtü tcgüs belegtei (7)

ycrü kümün-ti jilrliir. tisükiii-yi Iterel sar-a-dt¡t' [öskü: sara-clttl

üstiküi-yi ltcrerl rrrliir-tiir P. .t (l) ösüküi / -yi / teyirnii / nigen / köbc-

gün tth'ûgsen itii1,¡¡ [: tcgtin-dül'l qlyan rlatun ekilen lq¿dl (2) noyad

qaraðus irgen btigùrle nigen-tc iöbleldeíti usivilngdar (3) qan köbegtin

kcurcn ncr-c öggtibci [:] tere qtrn köbegün ûnu lna-dur oroqui (+)-

tlal,¿¡¡ qitmu/ antit¿ln-¡t rr tttslit¡'-ir kemen üggülcl¡gi [:l ycke boltt¡ad

r¡anul (5) ügei Iyekcl öglige öggütrei [:i cðige qa]'an inu yekcdc bayar-

lan adali ijayur / tan / (6)-aða yoo-t üjeskükrngtü m¡tsi üncn scclkiltci

teyirnü eyimii gekii [olanl (7) ügc iigci ma[gd;rri 1'oo-a ]ner-c-teil

¡ D 397 anrl clsewhere has t¡Sørld¡¡r'a
': om suvasti sidanr
3 sa¡nandar-a
¡ nraqamani
i kil.uTan-u ir-e
6 olan erdeni
? man-a

" buTudai
o dügürügsert
¡o qayan-dur
u urida-yin
rr ir(igel-ün küöü¡t'dür
rs me[ü
r{ arnilan-i
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rl¿ìturì [-il abðn öggtibcsiir urlal ägei2 qoyar P. i-r (l) kr:üked-tci3

bolbai l:l ar¡-a-vi gcr'osongjrìia kcnen nelcyirlbe / rlcgtiü-yin-ni (2)

r";i1,si l-r.¡¡¡1.¡¡ ncrevidbe / basir ltclr-.1 usiv;rngdal-a / qan käbegiin /
rlirnul ügr:i yeke (3) ûglige riggiigstrlt-lti solìosttl,rttt r kija¡,ar' Tajiuun
nigen biratuitn 2'uyilingtlilr (+) þolj¡ irigert rtsiyrtrtgdttr-a r¡art köbegtin-

rttil mörgtigerl sa?,ttbai [:l rlirn (r1) kiilrcgiirt eyiu itsaTub;ti ni baTsi

r¡ami1,-¡1-¿[¿¡ iliìrc kcnrcn (6) ¿sa],ubasu biritnratt siigtiddün ¿r]¡ilad-

r1aÌräi bi nigen r¡oll kija),¿¡-¡¡¡ 6 tigcgtiii (7) i v¡rdalu / kiimün bile [:l
r¡lrt köllcgtirr-rri iiglige tigkii-yi sottosttl,ad erdeni-yitt P. o (1) ða7arr

iirlr¡1¡1-t,¡ ðinrr yrrl.rrìrr irille.? kcrttegsert-diit' ttsil'¡1¡gqlrtr-a t¡¿n kö-

bcgün (2) írLliy bohrlun li bl2'si minu [ðil n¿ld¿ðt / öber / olan

Viì),ullì-a 1,u1,ttttt1,¡i 
t I I (3) tere ,i kii / j¿y:rn-n' ðintt yckt qa/all

rr¡rda-dul' sovulq-¿[q¡¡l ügci buytr kenrcgsen-dü (4) tclc ktimiill
iigiikrr-Íin n¿rtll lrusu erl ¡ tatari (sic!) / kct'eg tigci lbuvul ¡a1,ða / kii /

lí:n;'nrrl jrryln-rri (6) kereglcmtii bi ger-eðc irikti-tkrgln liercgtei

ì'¡tJ,unr-¡r-ll¡rrr irllsrr),ai l<errron (fi) it'ilügc bi kereg-iigei Ir1o1'osrrtrl

t,¡tbttb¿i r¡ol-a-f itt e soltosltl,s¿ìtt iige tittentei qrrtlitl-tai 17¡ i 1¡¡,1,,

;rji [: ðil rloyiu-ir bnv¿ur kikti gejii lnu egiile ¡ði / kernegorl Ir. 7 (l)
gcrtegcn clitrisuy¿i ltr..l¡ren a1,¡¡¡',tt vitbttr¡tt-vi jitbrltnnaT,ðit / rrsiyirn¡¡-

rl¡rr-t / r¡an (2) kiibc¡¡ün Iinnl :r1,-ir bnTsi ði Inrrrlur] bnu kilingnc
onlo?/ sodkil-i rlinrr iilii (3) qu;,ulumui Ibil tiirlün so.1r¡1',t-,, l<cmcgcrl

crdcni-1,in ðtr),¿n ja1,l¡r-li iiggiibci l:l qoyin-n. (-1) cldcni-]'itr tll1,i¡¡¡

ja),an-ni iiggiigslrr-ni nnyld r¡nlitðus bügtitlc sonosðu olan (5)-it'tl ro

kiling ti)röjii Inigr:rrtel /ðuryllrr I jail)L'l(liin 11sanrangdabarlali /1,1.]¡1, I

r¡ai,itu-dur fcvi¡¡l ¡¡yil¿flr¡aba [:l (c) irv-rr rrjctr r¡af ittt utirttt ¡r\.il¡rrlbrrr¡

rrsiviutgd¿r'¿ r¡art kribcgiirr ðinu tiiriigscrr-r'ðle ( 7) irrirl,si irrrl;,tn il'iisir¡r'l-
rltirrz rlitsil,ttri:tt qalin / ctliigr' / clrl¡¡ti-yitt iritT,ittt I). fl (l) jir2,;r¡-ni

irini Ir1;tt'i-t'itt nigcnl trurT,tt rl¡u'ìr i bitt'anriut-rlttr iigbrri l:l cgiini

I iigl¡r,i
? iilii utlan
;r kähcgiintei
{ gere.scnjc

i ¡eke ii¡¡ligr,tii-ti sonosttyird
u;'aja¡'u¡r
? 7u¡'trju alrsu?,ai gtiü i¡cliigt,

* )'tt)'ttjtt alr
$ t¡ola-ar-\it

ro t1amu7-i.t'al
rt jöbk.ldtigsrn-i

l¡¡cdcgerl
r2 öglige-diir'

uSandari no.r'tn
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r)gligc-yi tasulbtisu (2) jokirnui r kcuìrrì l¡'ilirdr¡aysan-ni ¿ rtsiyang-

tltu'-it tlatt krlibegiitr / soltostt,,¡ttì / (3) cyin setlkit'iitr [:l bi rl¡tlttt], ¡tnli-

tlu-u tus-¡'irr trrlad¡r iigligt iigiigcrl tilgiiljidc (4) jir7,¿n ltll-ir tcgiirt-i
rnini iilii nr¡dr.n (l(,r'sil(llt rlitrirìtì[a(lu lrügesii cbtiti (ir) .\'ayi¡¡¡¡,,r-',
kctrrtgcrl ¡ bi / r,ngdt filii sl;,¡¡¡¡¡¡i [:l crtiii tlrlÍii rur-du / nonr,l (t;)

rl¿rvtn-rlul sir;,¡¡¡¡1t,¡3 lklrlegcrll r¡a;,iur lðigo rlatrrtt oko boltu,¿lrl

novil(l r¡at'arltts (7)-rriu.tur { rrriirgiin nrerlugiilbei [: 11a1,anl cirigl ilrtt
(rrot'r'. ¡rro lnirru) j;rlli1, boltrt-uu ityir kiibrrgiirt t¡rittu ði I'. I (l) r,rrr'

tiit'ii-f i nonlun yoslr),¡u' trrtlliligscn-erlc ilcgtiii lron'¡ btti btrl'tt ltcyitt
;ltitlal utlll ügt,i 5 Inigenl (¿) llrdtin on-(lul sir7,u;'lrl r¡urdun ilitiigei
kcllìcll brl*tU, ol l7,ol ¡,¡¡¡¡¡¡-,¡trr 

ß (¡) ttsi-V¿ttgtlat'-it rlittt kiiltt,giilt 1'ekcd¡
llilvitsrr¡t (luJ,¡rn +rðigt r¡irtun r,kc-tlcgln mtirgiigerl (-t) get'trrgrrr (tiu'iju

kiilursii r¡ttlttlastt-yi ,i ¡tböu i rtigcn tcrge-tliit' rrðiju (ir) jit;,ittt tttot"

rli'irbc-vi kölgclcjii ylbur¡ni-vi jabrlul,$¡¡¡¡-rlrr rnangrlin' .,rx)-'r ({')

r¡ittun r¡o,vitt ði1,¿¡s 7 lkeiikrdl-iven kiitcljti it'igr,rl r'f itr ¡¡vil¡trlrl¡tb:ti
(con'. plo ¡rviladbli)

rry-a (7) r¡ttiutg¡,tri biikc jirülir-tü qittr ejett ntittu

¡unul'aJ/ sctlkiþi I'. lo (l) ðiutt r¡tt1,ulrltt ltttstt bÍiliigc bi

antirt¿r iltill-u 1,¿;,¡¡l¡irr rlcðorttrrrrri lbil
l;rbull jrrl n¿unirì¡i I (2¡ r¡irtt cjctt tttitttt rlit7,i17,¡¡l¡¡¡, rJo]'ul'(l-¿l

kcttttrgotl ttkila),s¡tlt-tlt¡l' ¡triittl r¡a¡ (3) kirlrggtirr ilttt ittnttt'41' r¡itttttt-

!ltll;,¿1¡¡ J,in'-itr:ir-ni llirlijrr rryirr jitrli;, (4) llolbiri

/ay-rt / trtitttgrlitr ),()o-it ntitttt ittit¡'si sottos l:l
¡llllllrit), ðitttitYi-YttttTrrrn (5) tcbtiigsott ltttstt

rrlibit joltolitrtg-i tijchri bolllau 0 kr:rnr.rt sartitju

¡ìðitl¡ (ri) eäigevitr jlrliy-it,at' ttrlal ügci 10 ttigclr kedtin iil-rliir tr

Id ivrr tr -rlu 
I

t tlsulu.\'-l
I kcnto¡¡sen-diir

'r i,itrst¡)riri
I bügiitlc-diir'
'1 iilti udarr
r solrrlr¡allai

r l) :l9tt att¡l cl.scrçltott ltus ðn1,¿g

t man-i-yuyan
¡ cgcgülkü

to iilii r¡tlart
l¡ r¡ll-tlttt
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sit/n¡,¡¡l il'imiii lbi:l (7) tct,i¡t¡t-t',, trrla ðintayi eltgde s¡tJ'ltrttti kemelt

s¿rn¿ìhl),-a bi l:l tlvimri I'. ll (l) bolbasu mangdin'yoo-il ntinu yitbu-

dal-dur s¡ì1,;r(l lj(ldkerl kikii kcrcg tigci r kemen jarlil'(2) bolu),s¿¡¡-

rlttt'tttitngcliu'J/oo-it ilttt (t;ot'r. pro nrinu) [cyinl ayiladqnbai [:l
ly-a t¡ltlng;,ui (:l) jiliikc-tii r¡an ntittu avilad / bi /
iu'i7,1¡¡¡ / nonttttt / üile-tliir'ð;ittu s¡¡),¿rl (4) i¡lii lieyimiii (sic!) / t¡ttritr /
;rli ðirlarlu ðincgr. ¿ ncrtelis kistigei keutelt iryilatlt¡itlni [:l

(;-r) i rrsiyangtllr'-l / r¡an kiibcgiin jarliy bolurttn a¡'-a mangd&r 1,6¡-',

lrninrrJ ðini enr, (c) tigc jÕl) l)ui [:l kiirniin-ii tiir'öl olu],san / sayirr I
r¡abiy-t turc bolai (7) kenregr:rl :rbun ¡ ylbttr¡rti-tltn'. teltgde a),s¿ur

olatt 2,1¡f ili¡¡¡¡ðin P. l2 (l ) ukil;¡lt cvin ¡tyilacltlaÌriti

borlistlv qirtr kiibcgtin iri

lbodittitl,-al / birlln-rr / cðrige (2) rrl¡11-s¿,' ilegiiii biiliigr: ði [:l
htttl;rng1,¡1i ni¡¡ültii ¡r¿n-i / -Yuttl'¡¡t / (S) orkiTarl

r¡arnil'-¡¡ odnrrri kenrerr ultilnrlayal,s¿n-dttt' bodisdv t¡nn köbegiin

(-l) r,sc tcscjü ?'ut'b¡nì ytrke r¡otln-u sang-yi jiigcgejti nigen rlota-dur
(11) r¡ru'iyai,¡rrl trdcgr-.r' T,uyilingr';ilt-rt¿'tt-tur / rlubiyaju / öggiigerl

I'irlrrrt¡ui-dur' (tì) bast ([ir¡,¿¡¡¡-,, rlota-tlrrl bui 5 ol¿ut keíiked-ner irejii.
rrkilarlui-clur Ibasakiil (7) su17,¡¡j¡¡ delrel (colr'. ¡rro tlbitt) rlubrlasrr

riggÍigcd yabubai [:l cdtii tcrltii rloturT,sittt-tt r1o\,itt-¡t P. lil (l) getterltl

nigett ktimtin iti¡¡cd j;t1,i¡¡t tttnt"-yi linrrl 2,ttyttbiti [:l / rrsiyrrrrgtlitt'-it /
r¡irn liiibegtin (2) bayasttn iiggiilrr:i tiittirysi vitlrttrltti-tl;r2,¿ut tetgr+!'i

lilror-iin be1'-n-,1",' liiililjii (3) tnirtrgtlin'i 2,oo-'t r¡uttttt r¡uyitt' kciikrrrl-

l'lrrr;,¡¡¡¡ liötiiliin y¿rbubai l:l b;r*r kcrlün (-t) t¡ottoTsitn-tt r¡oyitt-it

serurrltr, rti¡¡rru kiitniin irigctl tclge-yi ?,uyubiti [:l / usiyrurgrlitr.l / (ir)
r¡irn kÕlrr.rgiiu balastt¡t iiggügctl tcre l<tintült / brtyitrlint i nrötgiigtrl

/ lbrnt/ \.itl)ub¡ìi l:l(o) / tcngtlcðt / riirn¡si f itbttrltti-d:t;,¿tn lrlan krjbc-

giirr tljigell kiirrcsii / t1ol,olo )'it1¡¡¡rt-,, / -þ;rtt cgtiiit'g¡{ qatu¡ (7)

rlo\¡¡r' lir¡i'lir:rl-belr kíitiiliirr y¿butlal,trbtti l:l 7,al ðo1,t¡ ,t"t,.tii l,ajirr'
l'. l4 (l) kiiltigsorr-tliil r¡o1'¡¡' keriikctl-f i¡ krll ðcbcrigäiitcjii vaburr

' tilii kikii buyu
! ðinege-ber
I nentegesün

{ r¡amlu
r yabuqui
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ese ðida),s¿rn-tlur (2) usiyangdar-a (tan kiibegärr / dotoraban / eyin
sedkirtin iiber brrsrrrl-un tula (B)

aljiyaju rla;,¡.jy ir.igsen t¡o¡'ar ebei (cnrr. pro ebesti) minu l:l
amurju sa/uqìt bi nigcn yajtrr (a) oðiy-a I

¿tnan-dnr idtrhii nigcn iirniikii idege iilii olclar¡u abasu lr:beil
Yitl'akiluT-'r

(õ) kcmen sanaju iiðtike¡r ¡uni1, t(ir.(ijü tcnggwl (corr. pro teng-
gettr) 2 c)'in tevin qara)u ba,yital-tr nigen (6) keseg qara Tajnr ti jeg-
dcbei [:l r¡an kiibcgrin jarliT brhn'ulr ay-a (z) mangclarri you-ir minu
ði [qoyar'l kcükcrl-vuu]'¿n abrSu / engcle / str;,¡¡¡ [:l bi p. ttr (t) tcrc
[r1ar-al ],¡rjar oðiju [nigenl künesii ¿rbðu s ir.iy-e kcmegsen-rlür mang-
ditt'i 1,r¡e-¡¡ (2) iigiilerün iinen irikii { bägesü [clijtil oðitn2,ai gsl¡e.
rlatt kiibc¡4ürì tele [r¡ar'-al Tajar [-turl kiirtin (B) gekiile kcscg ula],arr

1,al bolba [:l r¡an [kübcgÍin telc 7,¿¡1-,'r, tkrtor-a oron orlltai: mnngclari
yoo-it rlitttur r¡atrl köbegtin-ni I tere | ?/itl-un rlotor. (4) orlqui-yir,
liijejiiì / nrangrlali ?,oo-l (littun (lâr¿l?,¿td ¿rrn¿-Lrar / sir.oi ömkcjü
Íiktidkcn (5) ururltni J:l qoyal keiikcd lnu. ektr-1'1¡u1,nl itrnan-tl¿ki
silri-i keleber ({i) / rlolivaju / abuylrl ukil¿rno sayl¡b,,¡ l:l r¡ln köbu-
giitt-ti ttu'e yajanrn (Z) tcngrlc yllurt¡rl-a jeger.de ntrtr.i ururysan (l¿tr¿t

sitqaltai nigen liünriin irigcd P. l6 (l) ¿y-a ði ya1,1¡¡¡-1¡ tula / cngde /
yabumui ketnen as¿ì/uJ,siut-dul usiyirngdar'-a (Z) / qatr köbegün /
iiggülerün bi encdkeg-yin 1,¿i,,t. [-takil sanr:rngclabarlari t1¿yan-u (B)

kíibcgün usiy;rngdar-¿ ncrctÍi kürntitr trikl [:l ði ytrl,¡¡1-¡1¡r engrlr

)/abumui kenren (4) asal,ubasu terc kiitriin äggülel'tirr bi erten-ti
;lyuuba ner()tii l<timiin [büliige: erttigel ene Tajarun (5) ejerr crlig
gogði bi biilügc l:l ði ene ),ajalun cjcn bol n kemeged ortbai l:l r¡¿n (fi)
kribcgiin idegc eso olu¡ad ? it.ijü yabuttrl-a úar.;,-¿ mori unrrTs¿n (Z)

t ülü olqu I oroqu
¿ ðinggigetl 6 erikii
8 erijü 6 arilyan
? D 398 qan kõbegún idegc orijii ese oluTad öbcr-ün i,l¡yan-u rniqan_aúl

oytolju abuyad bolyaqu yal ese olju erijü yabutal-a sayaral mrni unuysan nigen
kümün iregerl bi qurmusta tengri kcmeged yal ögbei: tere kümiin iilü iijegden
odbai:
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nigrrlt ktimtirt irigtld bi tcngri-r'ilì rìil)/an qllrlllllstål ltrrtltclt l'¿l öggüged

üjegrtel P. l7 (l) rügei orlbli l:l tlan käbcgtin riit¡¡1'¡¡¡r-,, Ittir¡-a-nð¿r /

abðu / nigen qabtiur¡ri öil¡rl,un-i (z)rlcger-c ðin[],¿rd¿ abðit'itjtr r¡ltutl

ketikgrt-tiir'-iyr.n ögbei [:l lrtitttgdat'i (:-t) 7oo-lr 11;tttttt Iucdegtttl csrr

idebei [: qoylr kctikcrl ni|¡-;t-1ilt Iltlt ],ckc(lo irkrlrci:l ttsiyitngdar-rt

qiln kiibegün jrrrlil, hOh.rrn (4) r|lirrrgrtirr.i i,oo-.r minu ói [sonos:l erto

rlot¿-aða ),¿¡11¡i-(lai,itÌt k¡|rgs¡tr iigr-b¡¡ (6) rnit¡tar¡tr / -yi¡ ðn¡ /
b¡lbit¡¡ l: r¡arrdirr-tr yorrirl tii llti¡ttt iigr-tlcgttt r:srt ktitiibesii nilttt
y¿ìbudal-n (t;) r.gtitt¡lðe lt¡nvirr-nl tìoll¡{ s trt't'ltc lrolttllrrri l:l t1i cngtlc-cð'o

r1¡r.ibastt jokirnrri (7) kctnegsctt-dtir mangclitt'i 2aro-it r¡rrtttn iigtilet'tin

n_1'-a þOfliscl\, rli¡r Ikübegtinl tttilttt P. l8 (l) ityilitrltltttt soytll'(l-¡l

ntangdlri e¡¡c tri aljir¡iriu (Z) íignikii rnitttt bttstt ¿midu ðit7,-¿¡¡1'¡¡¡¡

å¡tì¿ì¡r?, i:i¡i¡1en Ir¡iu'-itl öisu-yi tij('jii (3) þ¡vijrr rl¿l]¡irtili ltcy-rr-tti

ðini mirl-a-yi ra),¿kin iflesü kemcu [r.se idebci l<ctncgedl ukil¡rn bayiiu

itlcbe l:l (4) r¡irn kölregtitr / ltrr¡'itstttt / trtrtngtlirri ?'oo-¡l / lninu i
yirLru¡-¡ kcrr¡egttl vlbuirill¡r a [:l trxltii älii (5) url:ttt ildln-iy(ll'llt'r{¿ì([ll

/ nigcn yekr'/;'ool-tlttt'/ ktiriigselt-dü / rrtitngtliìl'i [;'r¡¡¡-¡1 / qfltrrrr /

(o) 1'cketle ¿ìyubit / ljiriikel tlrlajrr logiin-il yill,aliitt ),¿rtilllllui ktrnt0n

/uni)rsiju l;iryital-it (7) / r1il),un / (lurnìilst¡t t0ngt'i iri¡¡od ai rlattrn íri

buu jollo ctìe ttstl / rlirnti / iilrcr-iycn P. lf, (l) t¡atttltrtli krltttr.gerl orlbiti

l:l / fl¡r'¡i / tere ¡su iilii udl¡r r¡ltirbli l:l / rlirrr külrcgiilt (2) rlattttt

k¡Íikcd / tclc ttsttlt-i tll'ttgr' )'ill'il)/ild / r'littal'¡1i kerliin (lono)' / vabutal-it

(:l) rlan kiibogiitr-ti J,lry¿ì¡ì-tl Èat'r¡-it-itða sigtisä rlttbat'i1,;lrl y¿lbulì es('

ðida},¿¿t (4) rrr¡1,Ì¡-balt iikädkettd tltt¡tll;ti l:l basir tttitttgrlitt'i yoo-it

ese tesnjä / ¡rön / iikiirlken (5) un;rbli [:l r¡oynr ðir¡its? ilttt it),asi-h¡trt

Ititt'àjtt rt.vitn-da7:rn J'¿ìl'irtt 
I llkila¡'5;¡¡ (o)-tltrr r¡ttt'ttttlstit t0ltgt'i rls|

tesejii uigen vr:k0 ki kÍviskegselt-rliit' r¡irn Ikiibcgiittl rlatttlt (7) t¡ov;tt'

scrigoiii cìr,ggsi þosrrTarl lrloyarl keiilicrl-iytrtt tiiegtrd )'ckctltr ¡'¡¡¡¡i1'

tiiriijii P. Zo (l) sa¡,¡¡1¡,,¡ 
g r¡irrr kiibegiilt-ii ?'ttv¡ttt-tt Sitt'r¡-tt itltijtt itttttlt'

I nriq-a-)'i
:¡ rtlam
t ¡'orðiba
ó I) 399 bolrryarl
3 sira1,¿¡l

ß öngkiirin
? kciikcd
t e.vin teyin gii.vtiiii
r br¡sun ¡'ahrtbasrt
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bolu),¿¡l ðina2,si (2) / y¿buírr / kt:tliin rlotto1,¿l{ jirnis-tti nigrltt yajar

kiiliigcd telr: ¡,¿j¡¡-¡ (3) singjilcbcsti nig(fu sayitt (cot'r. pro sarayin)

singji tegiisiigsen 1,¿¡j¿¡ ba¡'itr-a kemegrtrl gör'ünel (a) cbtisii-bcr gcr'

llariju r nigcn yekc sullury-tr bosr¡a.7r¡d (con'. ptrt bosuyad) I / basa i
olarr (5) ðeðcllig / - tid-tin / I oitu (rxrrt. pto oi-dur) n bol1,,t7'n,1 ¡

tcyimü yajar õ ol¿ln on boltirl-a t¡ittutl iigei (rì) ttom-un dayan-drtr ttgsi
oroldub:¡,i l:l qoyin-a ttigen süni mattgdali J(x)-¿ì (lattltr (7) jcgüÍi-

delegscn anu f :l nigen yckc uliti,;¡¡ q¡i ls¿lkil irigcd qr-ryitt'kctikcd-i

lnrinul P. 21 (l) itbun odbai kenten lycktrl),¿rsitl¿tlrgtu boliu bayital-a

qarlatn eðigrr r¡irrt Ikeiikcrl-i rnirn¡l (2) lrtrliyan abðiraju öggiibe ¡'ckc
lrtryar bolju blyital-a 0 rl¡rrtri [-rlur'l / noyir-aða (3) serigtxl / [r¡oyarl

kctikr:d-iycn erijii iijcbe$ä on(: blyin-a gcjü iijr:gülbc l:lnraryarei[¿¡¡l
(a) / n'läge / bosttl,¡¡¿ rtol'ålr koiil{cd-iycn rlalaju uf ilbastt usiyiulg-

rlnr-;t Iqan köbcgtin-dtil jcgüdiin-it'r'u a-viltdc¡a),s¿ur-dul qan kiibcgtilì
(5) jarliy boltutut ay-a urangduli yro-'r ði lnirri sottos icgiiiitltin-ü
jirT,al jobalanfi (6) ßegði mar,¿rrl iigei bok¡u ? [:l cnc bäkiii yeltcnrðii-

dtir rnängkc busu ltigei gckii va),ur¡r-rr iigeil tru-vu [:l mrtngdari (7)

),oo-a nìirìu buu sejigtd (sic!) kemen sur'7,¡¡y¿¡¿ / r¡an / öber-iyen dotor-it

iiðtikcn P. 22 (1) i,tttti?, ttiröbei l:l r¡oyin-t nigert ctliitc / usiyangdar /
qan lköbegiinl jarliy bolulun (2) ay-a nrirngdar ),(,()-år minu lðil r¡oyar

keüked-ivcn lbðu sal,uju bai [:l (3) bi jimis togtiiiiii iliy-e gebe l:l
qattttt iigÍilcliin ¡ìy-a / tlil1,¿¡¡ / lt¿ r¡gyarl keiikgd-yutryan (.1) abttt

sayuu ['] bi kiinrün iribcsü iigc kolcjri ðidtrr¡u iigri / tula bi / jinris

(lr) tegi¡üjii iriy-e kerncgcd aTulau-dur odbai l: tcdüi kii ek*ytigr:rr
orlul,s¡¡¡1 r¡ovin-al qoyar kciikcrl IinrrJ eke-yin l)anr),-¿¡ f -yil (a) q¿ìray-:ì

kcmcged subrrr'yan-u Iniru1,¡¡-1¡¡ tlegel-c / -bel / yarðu / qa-

r:rjrr / bavititl-it nigcn ktimtirr (7) ayisui-yi tijegert lerte ekcl miin

buyu kemrtr r¡nraju bavit-l-'r ckc it¡n¡ busu [qarinl / a¡'uqu P.23 (l)
nu:tii / al'un-d¿r7,¿ur ayuta c¡¡iitirigscn anisq-a (cou. prn arisu) kümüske-

Di bit;,1¡1,s¿¡¡ (2) derosii ki11,¡¡s¡ nrctii nirlayin silbi r¡oi,olai-t'ri ¡tyurlu

I bosqaju
3 bosqaiu
3 ðcðeg
I oi-tu

5 tcrc yajar
G ba.yinanr kturon jcgüdüleged
? hrri

21
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metä nigen (3) ktimiin iriktii-yi iijeged ¿ry-¿ cnc ðiclkcl r bui kemen

gtiytin irijü (+) eðege I qan-ni / öber-tür oroiu kebtetel-e [tele küi

nigen [biramanl / kümün / kürðtl irigetl [yekeJ (5) qan [ðil amur-

qan-uu¿ kemeged sayuba [:l qan köbegün iarliy bolurun / ay-a (6)

baTsi öi / ali yajanrn kürnün bui [:l ya1,un-ni keregtei iribe kemen

(7) asayubasu birrnan cyin ayilad[qa]bai ay-a yeke qa/an / minu bi /
nigen qola P. 24 (r) yajarun küntin bälüge [bil ðimaða Tuyttly-a

J,uyur-a irigscn bile nacla [-durl (2) nasllrì-u tuyildur küriigsen qoy¿]t'

nidä ügei balai I eke / bui / bültige [:l / tcgündür / (3) irlege ögkii a

ttiliy-e tegtiükü kämtin tigei-yin tula ðini qoyar kctikcd-i (a) /tlyurl
abðu eke-degen boyol bolyan ögsügei5 kemen irilüge bi [:] öggtin (6)

soyulrl-a kemeged mörgürr sayubai [:i usiyangtlar-t qan köbegtin

jirül<en / -bcn/ 6 (e) -degen sumu tusttTs¿rn metü bolji [eyin] jarlþ'

bolmn tr¡aa þ¿1,si (?) minu ene qoyal ketikerl mini sayi atb¿n nasn

kiirigedüi ¿urì¿ìn-u ðisu 7 trilyadui P. 26 (1) -yitt tula ðini bofol bolii
ülä ðidaqu tula I nacl¿ða buu TuyuTtutt qarin (2) namayi abaðiiu

iarubasu bolumui kemegsen-dür Ibiraman] bi it'ikti-degen [alil

?,uyulrsan (3) yayum-a-ban ¿rbusttyai kemett sanaluya (corr. prtt

sanalulul,a) [rii nacturl t¡¿yit'alaqu tigci bügesü ðini üile (4) eðüs-tegcn

yayakin bÍitümtii kemeged ayurlaysan-dtrr tlart köbegün ialliT (5)

bolrun ay-a baysi [rninuì/ði/buu a),urla/tun [¿y-¿l/ bi/edeni ðimactur

iigkü-ben (6) qayiralays:rn busu [:l nilq-a-yin tttla 0 eke-eðe l-benl
stlbasu ükämüi l:l nigentcyigäürr0 (7) eke-ni äkükü bolbar¡ kernen

sanaTsan-aö:r / llusu / [ ðimada-du qayirlaysan ügei r? [:l P. 26 (l)
eden-ni minn asaraju jaru[yalrai kemen aman ald¿mayða rs birman

bavasun / bosuju (2) mörgtigcd / evin maytabai

I jedker ? éalai
r amur sayun-a-uu 6 tilü ðida¡nui: l,eyimü'yin tula
3 soqor o üðüken boluyad
t itlege kikii ¡o basa
6 boyol bolyasuyai rl Superfluous
6 -ben is superfluons
t¿ basa cke inr¡ iikükü bolbauu gejü ese öggülüge bi: namayi qayira-

lar¡u ügei bügesü ögsügci: rs ögbei:
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ðasutu nyula metû bey-e-tei

ðayan dung nrettl (.3) sidiitei

ðaTlasi tigei nigülsüküi-tä
ðakravlrti-yin qayan ðima.dur [nraytay-a

kemcgedl mötgtin I (+) maytaTad sa1,¡q¡¡i-dur' [tedeger üges-il ttoy¿tt'

kcükerl-ni sonosuyad qoyar nidtir-eðe (5) nilbusun âs),¿ra),nlt¡n s cyin

iigiilabei f:l

qamtl), ¿lnit¿n-u tus-yiIt tttla (6)

qarabtar önggetei / qala / birmarr-dur bariju öggübtiü öi f :l

qatangyui / böke / (7) iirüke-tü
qa)ran bodisclv eðige minu [ðiì

¡rrbi¡n sar aliba jobalang-iyar P.27 (l)
ergtijü / tcskcjü / törögsen aðitu baba minu

abaju iligsen iirnes-yuuynn (2)

¡rmur&y qoyar keükcrl-tegcn $ öggüy-c kemen sanaju iretel-e

aöitu cðige (s) öimayi lminul yayöayar sayuqui-yi [ðinu] iijeged

abðiraysan a jimes-ynuyan

arbtrn (4) jtig-tti saðuju orkiyad

alayaði 6 erlig-ün yar-tur oro/san rnetü (5) bayirlu bolbau baba

minu l:l

tladan-dur siyaysan yaclasu 0 metü ködölüsi (6)

bolbauu:

rlatanJ jirtike-tü qan bodisdv eðige rninu lðil
r¡ata7u jirÍiketü bir¿rman{ur baliju ögbäti ði:

ügei [bayiqu

erdeni aðitu baba minu

ctðel üEei yajar'-trr yayéa1rlar (7) qoðorbuu baba minu l:l

t3

t rnay[ay-a kemeged mörgiibei:
¡ Taryan
s amaray öayas-tayan

I arun-dayan egüürügsen
ß abliyaöi
o sumu
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),¿r] irl¿ìutsi?,tu I dabðatrg-yin degelc

(lÍùn-u oro bolyan t'. ?rl (l) öskegsen (corr. pro östigsen) baba minu

r¡arin nyula-rlul t 
2r¿¡y[¡17,ar qt{:rtrbutt baba nint¡ [:l (2)

tirgäljidc joboju Jengkäreyilenl öskegsen (coll. pro ösügsen)

b¿b¿ minu

iijeküi-yin ðini scsïil bolb¿u (a) baUn minu [:l

tuyuluTsan burqad-itða yuyuju oluysan bab¡t minr¡

tong [gerredtel (a) ese tijcgsen-ni I tttla
tuyul-aða q¡rrað,a),s¿rn üniv-e metä / uriqrr / bolbau (6) baba minul : I

llodisdv r¡an r:öige-yin a

boydos-nn nomun tula öglige (ti) öggügscn-dü lðittul
boyoju iiktrkti bolbau / baba rninu ese btigesü /
botoTa-itìi:r r¡tyaða7,s¡¡ (7) inggi metü uyilaqrt ó bolbau baba

minrr l:l

l,rbarr jüg-iin burt¡ad-aðil yuyuiu P. 99 (1) oluysan baba minu

lamarayl tto)'ar ð'i),¿ls-iynn 0 [sigären odqu] qarðay sibaTun-dur

(2) a.btrt?'sal tlctii
tman-clnyln ðisu balTaju ? tiki¡kii bolbau baba mintt [:l (il)

cncdkcg-yin ya.jar-a iiryan s¿tulll,sart b¿ba minu

nlðil tigei yajar [-tul (4) yayðayar r¡oðorbuu baba ntinu [;]
iji-degen ltlnkinl joll,¿,,,, minu boltu/ai bida (6) qoy¿r

kenreged ukilaysan-dur eúen-ti sayin irügcl talbiysan-iyar (corr. prt)

¡l¡r) (6) jirTuya¡ ¿riytrtan tere birman-u ),ùr [-i öingd¿l ðokiysan I

-rlur birm¡rn aldabai f :l (7) [terel qoyar keüked / güytin irijä yeke /

r qarsi-yin
I D 400 qarangyui oi-dur
$ tong genedte saluTsan tula
¡ eöige minu ðima.r'i

6 yasalqu
c keüked-iyen
? bayuiu (sicl)
t iayuysan-dur
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qi¡t-lìi I öþer-tii ot'oyittl babn, mi¡ttt iribüii P. 30 (1) kcme¡t ¿ìsårJ'u/s¿lll-

dur. / bnba ð:ini / irigerttii kemegsen-rli¡r baba mini (2) arsalitng

baras-tur idcgrkrbiiti [:l

lbðu irigstrn iimis-iycr
nðitu / bodisdr' (3) qaTan / eð,igc ðimlyi t¿rkituv¿i l:l

eúcn-ti talbil,san sayin iriigel tnu (4) güiðeldügerl I

eke [boluTstrnl c¡amu7 amitan-u ttrs-yi btitügegetl

cnclijti birla¡r [-tail (6) öterken

/ iji-dcgcn / ioll'¿tn¿ jiryaqtr boltuyai I

/ kemcn iriigcl talbif ittl otlo / (6) bida c¡oyar lenel / qara birman /

baysi-yin boyol boluy-a kerneged birman-ni qamtu (?) yabubai [:l

eðigc qan inu cmgenijiia öisun-iyiu bögelíiiü unabai [:l teilüi P. lll
(l) seriged 6 rlegegsi ltosuju sil)'tttitl-¡t ntitngdar yoo-a / kärðü / iriged

(2) bottistlv qan / kobcgün / -yi yitl'ð:tf itr sayuclui-yi tijcgcd (3) iirü-
keu-degen sutnu tusttl,s¿rn metti b¿r.yiji eyitt asayub:ri [:l ay-a yektr

rtal,atì (+) / nrinu / lði äðiikenl nad¿r ünett-iyer jarliy bohrn soyur(l-a

[:] / kemen / erdini lingr¡u-a lðeðegl (6) mr:tii qoyar keäked 0 minu

rlami7-a odbai [:l

qasira/a)rsan / r¡trit / birrnan-dtrr öggúbüü (o) ði l:l
rlltayu doysin rnöngdiir kit'l7un-dur daTariydabuu

tcdc rnint¡ (?) / yayaysan bui / kemen asaTubasu ttsiyangdar-a qalì

köbcgtin mangd¿ri 7oo-a P. 32 (l) q¿tun-yuu1,¡tn ),ar'-ûðû-ni bariju

a¡'-a mangd;rti 1,oo-a ruinu ði (2) sonosl:l kijal'aryajar'-un (corr. ¡xo

-nða) rrigen / jobolang-tu / birmiln-dur öggtitrei bi lðinil kernegsen-diir

(3) / mangrllr-it yoo-a / [qatun inul yeke 7as:rllngtu boliu ? cyin

uyilabai [:l

I eðige-yin-iyen
2 crten-ú irügcl talbiysan-u ktiðün'

i.yer
s jolyayrrl baba-du mintr

' eneljü
ó sergüged
t ebeyis
? qatun itrtt Tasalun
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erdeni-yin (+) qan köbegtin öinu nom-un itile-dür dayaju iriltige
bida yurbaTula [:l (5)

elöil ügei ytjlir' yayöa7al qoöorabuu mangdiu. /oo-Ír eme bi [:l
cðige eke-yin (6) yajar-aöaeniljti yasalju dayayulun irigsenr qoyar

ebeyis (corr. pro ebeü) minu [:l
iji (?) -eõegen qaTaðan orlbuu yayakiluT-a [:l

jimes-tü modun-u yomyal-dur niyuju P. BB (l) s¿t),ul,san qoyar
cbei (corr. pro cbsti) minu [:l

iigsig metü [mayul birman-r¡ boyot bolbau / ebeü / (Z) yaTaki-
lur-a [:l

olan qaraðus-un noyan bolumui. kemen sanaluT-a cbcti yaTaki-
luy-a I (s)

ruliytu biraman-u egtiüden-dür yaTakin tesejti kebtenem lbolba
tal qoyar keüked I minu (a) ebeü yayakiluy-a [:f

ese ükäged eyimü jobolang-i [yaTakinl üjebei (6) bi [ebeül yaya-
kiluT-a

ese bügesil suburyan-u siruyai-dur [niyuju kebtenem bolbau
tere qoyar eboi minul

ese bügesti yeke [usun] ilalai-dur [unaíul ð,aðaju uktibää ebei
minu [:l (6) yayakiluy-a

ayasi I mayu-tai biraman-du ðokiyulju alaydabuu õ ta (corr. pro
taden-ni) (7) ninu

arban jüg-ün burqad csc ibegebüü yayakiluy-a / r¡oyar keäked
minu / [:l P. sa (1)

jtigelen bulbarqai bey-e-yi ðini 6

jitirken feliænl -ilegen [teberin] / rbðu / kcbredeg [btilüge baba
ð,inul / qoyar ebei (cou. pro ebsti) (2) ninu yayakiluy-a i [:l

I ende dayayulju iregsen
¡ sanaluy-a baba öinu
s ebeyis

I D 400 ese bügesü ayali mayu-tu
õ ükükü bolbauu
6 tani



The Mongolia¡r versio¡rs of the \¿essantarajâtaka Ð1

jtinugsen mo/u birman-u / tüliye-nü / boyol bolun-a kemen (3)

yayakin sanalul-¿ ebeü yaTakiluy-a [:l

iirüken-ü ðisu r mctti nilq-a qoyar (4) ebeyis (corr. pro ebesti) minu

/yayakin sanaluy-a /
jimysan körüg metti tani-yuu/on (5) üjcged
jirükc aTusiy mintt r¡anuday bülügc / qoyar ebeyis (colr. pro

ebasü) minu ebeü (a) yaTakiluy-il l2
íigsiki.i metü / rnuu q¿r¿ì / birman-u tüliy-e-yi yayakin tegätinr:tn

[bolba ta c¡oyar ketiked minul kemeged (7)

üküdken (con. pro terigtileng-bert) unabai l:l / usiyangdar-it / r¡att

köbegiin tlatun-yuu1,an yar'-itða P. .35 (1) bariyad yeke dayuniyar

ukil¿n 3

ay-a qalay qoqoi mangdari 7oo-a rninu [:l (2) ariyun sodkil-iyer

tijekti bui-í-ar [:l
r:rte rlota-aða y¿¡1¡1¡-,¡,tyan kelegsen (3) üge-bcn martitqu ðay

bolbau urangdari yoo-a minu [:l

Icrten-ü olan galab-utl-tur

ekc köbegün bolun ularin tr)t'ögscn ol¿rtt buyu tnandar-a /oo-a
minu:l

öberün amin (+) kigecl ür'-e ba ed-cdc öglige-dür ese öggübesti

öterkcn bttrqun-n (5) qutuy -i yayakin olqu bida r¡oyar [:l

ul¿rnr t cyirnä teyirnti [-yi] sanaju

uru1,-1¡¡1 ( 6) crkim baysi-tlur' ögliglcl öggtigsen-düt' [minul
älü bayasqu [uul ebeü yayakiluT-it mangdari yoo-a Iminul I ëi I
tilü udan iolyalUðaqu ðity l¡.,1uttto' t',

kemeged / usiyangrtar-¡ù qiìn köbegün yckcde ukilaTsan-dur / mang-

dar (7) 7oo-a r¡atun dotorub:rn eyin sedkiltin [bodisadu-al qan-l¡

r tolta
I baba öinu
s ukilabai

¡ ülü tijebeü namai ebeü yayakiluy-a:
5 olan
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serlkil-i / bi / jobo¡,¿rbnsu P.36 (l) jokis iigei lroh¡nuti tì¿ìd¿ kemerì

/ slnajtt / bosttn siigiirliin ct'irt ayil¡rdl,ltr¡ri (2)

itv-it qittang),r¡ir Jjil'iikctiil ðing joriytrr boclisrlv r¡nn nrinu qal¿;,

t¡ot¡oi doorirrlu (:-ì) tih'r'tlkitii ctn-(! niun¿ì!'i

¿rst¡l'¿ur / nigiilesiijii / itvillrlIrrn soyrrrrltl
lli1,¡¡¡ / dogctlii / trorli (+) scrlkiltii r¡nn ðirnnyi

albal jtig-iin burr¡arl-un (corr. prn burr¡arl) tlyalal tcgüslkclktii-
yitt (ñ) tulad¿r

;tntirlu cdc (colr'. pro cd) nidünti ðeðcgci mctii rloyar kciikcd-

l¡tltU,illl iiggiigsr'tt-tl ä

ltdqa2,ttt'in-tul (o) rn¿ngrllr om-c bi / r¡of itu-vin buvrrl-i / iilii
ll'tcdolì

;t;'ttsiki jiriikr'-bcn (7) liiittiilelnogðc csLì tcscjii rtliii tetlüi ),as¡r-

h;,s'r, lninu P. 37 (l) tcrc biiliigtr [:l
rtriitu r¡tn kiibegtin minu triltursunf -ivaltl buu i,i¡¡1,-¡¡ 1.¡

itriy¡¡¡ (2) scrlkil-i-vct' lrrour-un äik:-rliir'l dill,¡¡ bayasalð¿nui !

ktntcrt ityilatlq¿)rs¿ur-dul r¡alr (rrolr'. pro qa7¿.n) kiibegtin (3) j¿rlil,
lrolulull ay-a nrangdali 7,oo-il nlinu ene [tigtilcgscnl üge ðini jöb
hrri [:l ktimün-ii (4) tiir'íil-i olu;,s¿¡ / ðinu / sayin ¡nbiy-a [terekiil
bolllais [:l tnangdiìr'i ;,q¡1¡-¡¡ minu crte (5) oltn galab-tur r¡uriyaysan

Ituyiut / mitti/ lctlägrrkil cnc ða7-tu tcgiis-yin tul¿rtl¿r a (O) trida qoy¿tr'

/ uclal tigci / qovar kciikcrt Jbolunl noyad t¡trlrr';us-luy-a[-txrnl jolTan
jiryarr / nigen f (i¡ (t;t¡,bolunlui lrnangdal-a 1,ura rnilul / usiyilng-
tlar-a r¡att ktibergiin / tri / mön/ rllnul iigei trigerr rliyur-dur. Ir.38(t)
orov-a u [:l / m¿ngdali ],oo-¿t / ði jinris tegüüjii ir-e kenren j¿rli;'
IroluTsarr-clur (2) nrangrtari yoo-a r:yin sedkirün ene Qiry¿1¡, m¿U/rid

burr¡an borlisrlu-a miin (i3) bui-j-a kcmcged 6 iniycn jimis tcgtiiir-c
odbai l:l

¡ qatayu

'? D 401 baynsulðasuyai bi
3 bolai

¡ tr:güsðii
ô orosuyai
c kcnten sedkigcd
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önö-e I / saviki / biraman (+) qoyar ð'i7as-is ¡rbðu lgcr-tegotrl r¡ilriTad 3

teden-i iljig - ni baTasutu r¡ota dotora kebtcgiilün (5) iliigen-ä toqom-

iyar' (corr. pro tuynl-iynr) clebel kijü emtiskejti egtiäden-ti boyol

boþr¡¡,,¡ [:l tere qoylr (6) ðiyas 6 gcrtti tilü sa1'¡¡¡¡ edtirb¡iri tiiliy-e
tegiiiijti yabun btilügc [:l (7) rnayu tüliy-e trtgääbesä tere [biramanl

/ qoyar ðiyas-i / örgösü-tü modo-tr¿r'P. lì9 (1) iangöiiu dakin rl¿rbtan t

vtbuyulju bas¿rkii ? nigen edür'e tüliy-o tegiiär-e yabuynd I (s) qoyisi

qnriju e yabutill-l [nigenl yekn t¡ur-n oroju jam-iyan aldaiu tögörin

nþn yckc (3) ¿ful¿-yin öber'-tti r0 [nsttn-u tor¡oi-chrrl J'¿rsalun (cor¡"

¡rlo T,asallne) nkilaju / eyin tigülcjü

ay-n / (+)

Qiì,tang1,¡i ðing joriytu usi¡'ittgdirr-il (lillt eðigc lttantt (corr. pro

rnfuru)

qanul ägei J¡'ckel (5) / öelige-dü öggiilni /

[örösiycltti rlatunl eke rnattgdari / yrxra / baba iii-yuuTan

iictter (6) ttirgcn jolTntrrl,ai

kemen / barkiran / uyilaysan-dt¡r tele dÍry¡¡¡¡-¡ linul (7) / ebüge eðige /
samangdabadar yeke q¿r]r.ur-u kcrigtü / jalrrydaiu / yttbuysan P. +o

(tj usayangdi noyan sonosttyad cne yarnb:rt' iistci dayun bui kemert

/ sanaju / (s) crin ]irbtt/s¿y¿¡ terc qoyar keüked-i oliu cyin âsit7r¡¡-

bai / ay-a ta / (3) qoyar täliyerli-yin rl eðigtr eke tan-i qatniy-¿ bui [:l
ken-ä keükcd / gcgði / (e) bayin-a rs kcntclt ¡tsirJ,utn¿r2'ða [terel qoyilr

lictiked / eyin / tigtilerütt

rnedkeg-ün (6) / oron-i / sarnangdabacl¿fi r8 t¡a¡'¿¡¡-1¡ köbcgtirl

r lere
r keüked-i
3 kürüged
¡ yuu-dur
3 ketikcd
o dakin daki¡r
? qoyin-a

I oði7ad
o irojü

to qajiTu-du
r¡ tülegeð,i keüked-ün
r2 bui
r3 samandat-a



30 Nlcno¡,,rs Poppü

usiyarìgdar-fl qorì lkÕbegiin] gegði (6) man-u cðige / büliige /
crdeni-tti nìangdali ?/oo-iì (tiìtun / rnnni-i / cke (7) btiläge

kemen oyill,¿tr',n-Our r ns¿1'angdi noyan iiküdken unabaiJ:l / darui
I'. 42 (l) degegsi / sergiigejä (corr. pro serigejti) bosrr¡,¿¡l / eyin iigü-
lertin / ¡ìy-ä q¿mu), amitan-u (2) jobolang-i [7ayðrrl bcy-c-clegen

:rbuysan tt rloyar minu gejii teberin uf ilaju (3)

(ìnggosge netti ulaTan s r1aðar tan-i 3 quba[t¡ayilraju
al¿y a sayic¡an õ nidri ðini (a) urrrl,u boljrr bavin-¿l:l
qoyar cbei minu:
qftmu/ amit¿rn-u / tus-r'in / tuln (5)

qala nidütt-ii ðr:ðcgli ntctii r¡of itt' krriil<cfl 6 ttriltll l'it1,¡¡¡t, tescjii
äggtibei (ti)

usiyangdar'-a (litn liiibcgtin rninn

Jiinenl sedkil / -iyer / ncyilegscn (colr. ¡lro alilirl,srrn-clu) uurngdari

]oo-it (7) lninu v¿t?,akin tesojÍi s¿ì),ubili

kemen ukilrju / usal'angdi nol,¿ut / lìrasal eviu iigiilel'tin P. a3 (l)
erdeni metii tan-i-¡'llu1,¿1¡¡ iiggiigserr-i ii jebesü

errleui-yitt ðayan jaTtrn-ni (z) riggiigsen (corr. ¡rrtr ôgkü) ¿nu

i:eðerlig-tin dotorki albai Iiiggiigsenl nretii bui-j-a
orlo-a bi

amul'il), (3) ta qoyar'-i-\'urr),¡nr nbaðiju Iiijcy-c
nðitul cbüge eðige eurf{en rk*rlü (trorr'. ¡rro clic-ncr-tii) jolyayul-

liasu (4) jokinrui ? [yabrry-al kencgsln-rlti
tere / rloyar / ði7as8 esr. þ6lj¡¡ eyin iigülbci l:l aðitu (5) cðige eke-yin
jarliy-i dabaju li¡lii kii ebdemäi birla r¡o1'¡¡ kotneüodl / tan-i tla1,¿¡

orlðu bolqu ügei /

et'ten-ü (6) / sayin / yirügel btitügektii 0 / -vin tula /
Ieke boluysan (latnìlJ, ¿unit¡rn-u tusa-yi bütügekül

I u.yilaysan-dur
2 qoyar
s ðinrr
{ qaralay
õ qoyar

o tan-i-yuyan
7 jolyaTulsuyrri
I keüked

'g güið,edkekii
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eðigc cke[-yinl / nrini / törögiilügsen aði tclc bol[tnylai f kemegcd

esc bolbai:l

(7)usaylngrli nov¿t¡r-a-¿r [:l ta / rlailn / [bidan-ul enc üges-i cbügerr
eðige r:rngcn ckc-rlii (corr. pro eke-ner-tti) P.4+ (l) ayiìldr¡arai kemeg-
sen-rlti us¿-vangtli no)'¿uì levin ügülertinl / t,igesügci kemen yabuu
oðiju nn-c (2) uðiri / I rbiige cðigc erngc ckrrliir ðini (colr'. ¡rro ckc-
rliini) ayiladr¡11'-it bi / kerncgcrl cvilr rigiihbci / (ll)

(l¿ùll.lU), atnit¿r¡t-tt ttts:r-1'i¡ tttl¡tdir
rl¡tmu), )'¿l)/l[Iill)iìtì tebðin (corr. ¡rro tebðil)

Iqanul] tigci / ílglige (a)-rliil iiggügerl

qanul tigtli / vcl<c davirn-rlul ol.usi7,¡¡¿¡1

qatalgyui (5) / lrer.lic / jir.ühetii borlisrlr, Iu$lnrlirr.il rlan minu
rl¿ì),¿tðal ügei f talri-1'ul,atrl btttrrda Id;t1,t¡1,¡¡l¡rrr b;rrisuyiril

/r¡attilitT,s¡¡.¡¡ / 7'lf ir¡amsiytu (o) r¡atir2,r¡ 2 jor.i1,¡¡¡ rnang(ar-:r Tort-ir
tan-i [-vul,itrrl l<iil-rlti / or.oi-ltar. / rníilgÍinriii (cotr. pr,o rnrir.giin)

Ikernrenl siigticlðii (?) lnriil.giigcttl ylbubli l:l
Iterliii tcrr,l t¡o1'¡¡1' l¡1¡ill¡erl / ð,ina2,si yiìl)t¡j¡ / ttiligei-bg1 abul,rrrl

r¡ari?,si¡¡¡-¡l¡l' binn:ut lasiryrrnrnl P. a5 (1) t;r rloy¿r )'ir1,¡¡n-,,,, udabai
kemeltc (corr'. ¡rlo kenrerr) [: kciikctl iigtilcrrin. r¡rrr.l 1,ckr_, oroy¿fl

iàln äldaiu tiigcri¡rnd tttlittt¿ ketncgsur-dii bilarnanl il1,r¡r.¡.,.-,, iiðtikcrr
jangðibai[: 

I

(2) tcrtÌii telt,. usayangtli troyan / urlal iigei v¿rllull / kiir.riri sanraugcla-
bnrlal'i / \.eke / 1e) r¡a7ln-dul r¡oyirr keiiked---vin iigi,-i biirin-r ¿ryil¿d-
rlabasu r¡ir[},irnl qtttrrrr (4) rloyat / r,n-c jüil-i / sonost¡],atl lvekerlul
l,itsiyudaju ytyit¡altlan cyin jarli¡ trohlrun (5) ay-a usavangdi / lrov¿rn/

ði tct'e ?,âílr-i tijegsen 3 künriirr tul¿ olan erlerri (o) alta rniinggti sirü
subud o)/yuu nomin bcngcleliy-a [man-a] terigiitcn-ni irbðu oðiyad

[tcgrin-i alil (z) / iiii / iol<is-iyar 4 l<elelðijti s [tcrcl r¡oyar ebeyis-yi
minu ¿rbði ir-r'6 kemen P. 4{i (l ) yabuyulbai f :l

r ta qoyar mint¡. tan.u-).u?,an 'gec.'

2 ðing
3 üjejii ircgsen

¡ jokis-tu .vayrun-a-bar
; jotiju
6 iretiigei
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tcrckü usa)'iì¡gdi noy¿ì¡ f vaburtl þit'¡rtn¿n-tt gct'-tii ktiröti tedeger

ordenis (2) -],uu/¿rn iiggügetl / r1r-ryar keiik¡tl-i / )'tt.t'ttllirsu tere birit-

man iigüler'ün [bi ene keüked-il oðego cktr Ir¡o-vnr]-ni (3) nigcn I ða/-ttt

;rbqu geji irebesü ögkii bülägO [Oyitt ittitl-ir t 0tltige (+) ðintadur öggÍi-

sügei kemegcd üggtibci [:l blsl / tr.re / bir'¿trllitlt [iigülel'titt t¿lrltty:rr

keriked / nrintr / (6) nadru' bctc¡{ci 1'olttotlariti 
s kr:tnegctl i'iggÍibei [:l

/ usayangtli / no1,iln tr¿v¡rsnn abðrr (o) I'abttn [daÌtril ktirðü [ilcgctll

veke r1a[7aln r¡iltrrn r¡oyilr-tu ]teto r¡oy;tt'l kcükr:tl-i barillai[:l qal¡'aln

r¡atun (7) bolurr olall ulus iÌgcn [inul / küt'td-c / olan on -dlt os(ì

joll,¿1'¡1¡¡¡ a / bit uli1,[,¡ ¡r. 47 (l) bintrtu-u egtirürliin-dii jobo;'*rn-ni

rul¡uu uliuu-ival kelelðe1 / ke{tin (lolìo)' (2) boltll-n ¡kilillrl¡blri

bits¿rkti älti urlalr yisiin küscl-iyer jir¡ln s¿)'trl)¿ril'l

(3) [b¡rsaI Samailgdabåtdari r¡a7,att ttigctt sayitt tiisilttrll-i jrrrujtr

¡rr,-¡r ði rlurclun l-iyarl yabuiu (4) nlalru käbogtitr tlsiyangd¿tt'-¿l tl¿lll

rnangtlari ),()o-it (l¿ìtun 5 r¡oyir-tu þninul ßl-e btikiin (5) uriir'-i 0 koltriii

irbðu itittigoi l:l burc¡an-u tiu,illal togiisbOi[:l (r:i) okc boltt2's¿¡¡ rl¿Ùllìll)'

Irnrit¡u-¡ tus-i biitiigcbei t¿t tlsval' [:l i tttitttr / tnckü töröl-iin (7)

oðcge ckc r¡()yar Itrirtrrl tan-ni ? ltiteliii tikiikii rlit2' ¡¡t',t,, ovirittitb:ri:

til rrryar mitru rlnrtlun irettigci geiü ilbðir'-rt kemogetll l'¡ll)tl)'lllbilil'l

tnr.e / kti / (r;orr,. pro tcrigti) tüsir¡t0l odr'rtt kär'iig|d P. 4tì (l) ttsir:¿ng-

rlitt'-it t¡an kiilrcgtin tnangrhri 7'ott-it qitttttr Ibelil r¡ovaL-ttt nti'ilgiigltl

/ ty-a / cðigo / cko / I (2) r¡tr2,iln-u iakiy-& iaÌli7-i biirirt-r' to¡'oljtt

rryilarlIr¡albrHu lIsi¡il(liìra] tlan (3) hiibr:giin [rttttttdar-it )'()o-¡ll r¡;rtttlt

(l(,vilr sonosttTad al'-ir Ivrd<cl {lt7¡¡¡ ctligrr qattttt ckrl rlo-vitt-ttn jirllii'

(4) ünen btig0tl s Ictìiige r;öigo ckevin jil'1i1,-ivar'l rlirristt]'lti kctrtcgttt

rlil-van-aða yali;rr yitbun jabdaqui-tlrtr ro 
Itot'r',1 tottgtloki (5) f iljar-rur

irJ,s¿n ((,r)u. ¡rro aTsil) olarr 7¡yil¿¡tgðin 
u / ðu/lan iriiti / (la/¿¿riìlt

r,¿rrla jil / eyin / (o) ukililldurr r¡0ðorbilil:l / rtsi¡'angrlar-it / tlan kiibcgtitt

birll,asrl|r-tla),iilr liür'r"lii lt0diii rrßalrdar-lt tlartt kübrlgiilr r¡ilf i¡¡¡ 1'[ia1'

I ali
: l.roll¡¿rrlu

! tilii 2ronrorlrtjtt .vabu2'¡¡¿i
{ D 402 it1,r¡lii¡i'5¿¡1-1¡ tulitda clngçnin
6 beri
I cne iigc-Yi

t ðirtrt
I 'l'lte t¡tatlttsori¡rt ltirs ei:ige eke,

tht' second rvord being stt¡rerflrtous

e bui
ro .vabttbai:
n atttitatr
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q¿ùtun eke qoyar-un dergede oðþ,¿¿1 / yehc I quyan (?) eðege-degen

/ mtirgün / sögtiddün / eyin ma1,¿an /:ryiladr¡abai

qurmustar P. 49 (l) tngr.i nìetii lalcin-tai ¡

qutuytu nom-un jarliy-tu
qudal ügei fbatul üucn I sedkil-tei

[qutuf-tul (2) qayan a eðege / rninu / amuyulaug-uu s

[kemeged mörgribei:l basa / qatun eke-dcgen/mörgüged eyin ln¡ryt¡ln
(:ì) ayiladqabai

asarangTui (cor.r. pro asurangyui) galbarvasun / modun / metä
laysin-tai 6

Itingdün nom-un (4) egesigtii ? yürnðin s r1ubil1,¿¡¡ [ekef iji minu
amuyulang-uu

l<emen mörgrlil sayubail:J (6) qalyaln eðegc eyin jarli/ ¡6¡rutt

clten-ü sayin yirügcþän küðün-iyer oluystn (ti)
lrd.eni rnr:tti usiyarrgdar-a qan köbcgiin 0 / mangdäri 1,1¡¡1 a qoy¿u.

minu /
eðege-yuuyan (7) tige-ber irigscn t¿n-ni r0 rnasi sayin

kemen / jarliy bolb¿i / j¡¿i tt qoyar keäked p. 60 (r) anu. iriged eyin
ägülerün

erdenis-ün rs bey-c-tei
r:rke nom-un jarliy-tu (Z)

rngrtegtiii rludal tigei iinen sayiqan scdkiþtei
eðige minu engclc kiir'ðti (S) inrbiiü

¡ The m¿r¡ruscr.ipt has a!-e qurnrustü
t bey-e-tù
$ ðing
n qan
5 amur lnendü sayubuu
o bey-e-tü

7 egesig jarliy-tu
t ¡'ümðin
o köbegün éi

ro öinu
lr basa
18 erdenis mctü

1'l
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hourcrt tnärgtibt'if : I

mangrl¿),s¡rn s.rr-¿r nrctii [ðirai-tul / mangdari /q6-¿ (4) iíi /
IrntndarbaI r3cðeg-ün csi nretü jarliy-tu

rnartasi iigei batu örösiyr:ltü [mandar-a yoo-al (5) baba ntinu

ntani-yttuT,itn joþ,¿y¡l¡ltt-yin I tttlarl¿r irebtiti [ði minul

kcnrcgcrl (c) rniilgiin tebet'ildcn ukilaðayaiu s kedün s iil / -tlti / ese

jol;'¿1,r¡¿¡1{ kigerl (7) uliTt'u [ma¡,¡¡ biruman-t¡ cgtitidtin-dti eliileb-

iycl joboysan-i-vtn liclelðcjii ó P. 51 (r) ulam ttlatn-iyar tlan qatutt

ckilclr qaraðus irgcn bügürleger 1,¿s¡¡¿tn (con'. pro /¿s¿l¿¡19) (2)

rryilaðiryabai[:l tetlüi basakti sedkil-iycn scrgälðcn (ct)l't'. pro serigülðcn)

ckleb [olan] / sityir¡an / ügc (3) krdelðeiti 0 [crkim sayiqan] tangsuy

idege-lrcn joyoyllldun jiryan sayubai[:l

/ nigen cdiirr, (4) cbiigctt eðege / [sarnandar-al yckc qayan jarlil'

ltoh'un

crtr..n-ü [sayinl irtigel-ün küðtin-iycr (5)

cðcge köbegün Ibolun] uðar[alldayatl ?

cngdegtiii ägei (6) burc¡an-u tayllal tegüsbei E

eðcge ðini bi / nasu / ätclit¡

yegüdkckü 0 (z) ðay tulbai r0 ði ene lminul / rlilyan-u / orr-rn-dur sayujtr

t'. 52 (1) ola.n r¡arðus / irgcn / -i jiryayulju rr cke boluTsan qamu?'

¡r¡nitan-u (2) tus-i üileddejú r2 [ol¿t¡tl iaTu mingyan iil-dti l3 erdetlt 14

n{)nr-urì tuclai (corr. pro toy-a) [t¡ittartgl,udrlaiul (3) / elkirnnen güi-

rirrrlkejä / r¡amu1, / ulus / -tur / -iyan / yayiqaydan rõ crgümiilegülii¡

t rnantai-ban iol¡,uqu-t¡. ' ükükü'.vin
s u.vilaìdubai: ro ða?-un niSen

r olan ll eieleiü
¡ ayuliaysan r! tusa-yin tula buyan üiledðü
:' jobaysan-i sonosuyad n iil boltal-a
û ügüleldün 1r erkim
? utaraldubai bida: rf' yayiqaydaju
t tayalal-i tegüskebei ta qo¡-tr. 'l'his is follou'ed, in t.hc nlanuscript' b¡'

kenæged which is superfluous,
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(a) yeke öakirvarl-virì qal/an boltuyai kemen yeke eðege qa/iùn yöre-
gcbei I [:J

(ó) uÈavanrtar qa2,t¡¡¡ bolu¡,san-aða qoyisi [olanl jaTu mingTan
jil boltal-a künriin (6)-nu2,url-tur cbeclðin taqul iigei boluyad / on
ða1'-t,rt-t,,,,yan / [aduyusun mll-ctur judj turc¡an (z) t¡sei tariy-¿ tö-
nrescn-dür möngder.kira7,¿1¡ iigci f boluyadl aliba p. 58 (l) olan / ami-
tan daya¡,i¡¡ engkc amul,ulaltg / 2 jiryan abaif :l

tedeger-r'i. (2) aqui yosun a', terr ðay-nn ter.e uÕar-daki (:J)
santandab¿rd¿ri Ineretül yekc qtr7,a¡ inu [erlüge-tlekil surl¿rdrinia
q¿r?,,an bülüg* [:l te'eðay tclc (4)uðarrl*ki (5) yokc qatun inu edüge
mtrqamüni q¿ltr¡n bülüge[:l tere ða2, l-unl (ti) tol. ,ð¿r-daki (7)
u$ayitttgtlar'-¡t qal,atì / köbegän / inn Jetliige-drrki sigerniini buyrr:
urðnl terc ðay [-rrn] tere uðar-claki p.54 (r) rnangcluÌ-^ /oo-. claturr
inu *dtige[-rleki] rl.yar' (corr'. ¡rr. sigcr'{ini)biirügc [:l /tere ða;, ¡.,.r,
ruðar-daki/ [tegün-til (2) t1o1.¡¡'keiiked inu *dügr-deki Èali-yin (con..
pro $ajiy-yi') kribegüu [bal .'anda brryrr [:f tenr ð*¡, (il) tcnr 

'ðar.daki [ußandi no-vnn anu] crkinr toyin bu¡*uu [nrönl /tclc ða], tcrc

'ðar-daki/ 
(4) birnr*n /l¡aysi/ inu ediige-rreki erkctti baTsi b*y. [.]

r:rte (corr. pro crt.n-ü) .r'id /ða7-u,/ (õ) us:ryrrngdar-a r¡,n-u toToTuju
(sic!) tegtisbei 4 (o)/boyda cjerr-ü tiinlclr iiljci (Z) bo2rdn_unron s¿ìrdarr
bürn jiva galab-tu batuclðu Qiìnìu}, ¡llrik¡¡ p. 55 (l) anruT,rrliurg bir
amuTulang-un silt¿Î,alr-1u7,-¡ tru*"lclcl boltuy¿li (9) qiunu?, nmitan
jobolang ba jobolang-un siltayan-aða ¿nggijirtuyai (B) om nra ni
pad mc hr¡m orn ma ni ¡lad rne hr¡m (4) onr ma ni pacl mc rrunr onl
lua ni pad mc hum (5) sayin :rmu2,rrl:rng boltnlai (A) sat.vfl rnangga-
lam-aa / r,

TRANSLATION OX' THI] MON(+OI,IAN TEXT
(tl. r) Thc stor.y of ilrc princc lJshantlnr¿.
(P. 2) Be there n'cll-being and peace!

At a former time. the.r: u'as in India a king by ilre n¿r'e .f sa-

¡ sirege-bel ögbei: ! olan-iyar I sudadani-.vin
¡ u3andar-¡ qa¡,an-u .yabudal-un üye.s bolai:
s öljei qutuy-nn ðo1, badarayad jamhudvib.urr ðilneg ìrolluyai:
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mantablìedfa.r lIe hacl tlyonty-nine thgttsand vitssitl kittgs and lords,

and many subjcct peoplc, incitltrttlablc and ineffabkr. Hrr þacl a beauti-

ftrl spouse by thc name of Mähãlnruri.¿ [Ie had âlso ir rvltecl-jewel3

cafled D'flre Knifc of llair,r,a it cinl,ã,rruli -jewel which satisfierl [alll

clesit'es, a hot'se-jervcl ó n'hich had it prictr lteyrltttl any linìits' ¿t vtìt'y

bcautiful anct gr:rctrful r¡ueott-.ien'r'1. ir lord-je¡el eltclou'ed with ¿t

vcry profound intellect, ¿ì per,forlt ìnd nrightv (P. 3) olephant-jtrrvel.

a ministet.,jen'erl who rvas hcadiltg tttally httsls rlf watri¡ts, [hc hrttll

kh¿rinuks 6 iutd yacks, ¡lnd m¿ìny otltel irniln¡tls, golct, silvtrr, crystal,

turr¡ttoisc, rubies, brocade ? ¿rnd. ga,uze, silk oloth, barley' grits, I

t'ice, vinegal, cot'eiìls of many kinds, ¿uttl ltc wlts stlch a grei¡l fti¡g

pcrfcctly equippcd rvith ruany otlter neoossarl'goorls and thin¡4s.

at tfillt ti¡rc,e rvhen he \l'as Oolìfiditrg i¡ ¿ pious beugdiction r0 of

yore, thet'o rvits born [to himl stlch ¿ì son who rç¿s itd¡nired by all

tìre livittg ct'eatltt'es, vcry hiutdsont1t and provi{etl $rith pelfect lìlaÌks,

nho n'ot¡ltl gt'orv itt a nrrlnth as mttch as an ordilt¿ll'\r pcl'Son rvoukl

gl'orv itt ¿t yciìl', itltd rvlto rvould gro\\' as mtttrh in n tlity as [an ol'clittiln'

personl rvottlcl grrtrv in il montlt (l'. 't).
'lhctr, begiu¡ing rvith tlrn kirrg ¿rncl t[c qllrìt¡! all thg pl'illce$,

lords, a¡tl ¡ollìtììoll{rt's t:oltfcrlrrd ¡tt tlncc itlttl n¿tUrerl [hir¡l PrincLr

llsltanditra. When tlrirt pt'incc bcgalt to spcak he saitl hc tt'ortld

ltr¡rlic ltimsclf rrsefrll to ;rll livirtg cl,¡itttll'cs. llin'irtg gro\rll tlp, hc gil\¡e

g(ltìeto¡s ah¡s, nevlr þci¡g strtisfitfl. Wlttrtt his firthcr, tlte king, harl

vcrv happily obtitirted for him froul erlttalll'noble people tl \Íife by

the llante of Manrì¡tri rvltrl rvottltl ttot sity tttattylvords nbtlttt tltis ot'

I Dsamaltd¿tr¡t. ¿ Dllahãmarti.
¡ 'l'hc s.orrl rjervclo is ¿drletl here trl the l'ollorving s'ords: rvltet'I, cinlãnutti,

Itotst', t¡tteen, lot'd, clephlnt, and tttinistcl" These sovcn cotlstitrtto tho so'callctl

dol6r,¡¿¡¡ errfe¡i, i.e., seven jcn'çl.s ¡t tl'¡itstttes, the attriIutcs of t[e []niver.sal

I(ing: a rv[cel, elepltant, stced, a bcautiful qlleelt, il ¡rrecious stone [cirrfdrrtartr],

lre¿rsurcr, anrl a commantler of thc itrttry'
a D ,oThe tìlada of Ilairr. 5 l) ntatty jerl'els

6 Ntongolian qayin.u|, is a crossl¡tecd bot$'een a ¡'ack antl domcstic cou'.

? L) ltnrtn it¡çate. 0 f) rvheat.
o D'l'o that king. ro l) in tht'¡rorvet'of a ¡riotts bt'lrrxlictio¡r'

Nlcuot,As l)oPpl:
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that, the-v soon hitd tn'o chilrh'cn (P. ir). 'l'ltc1' natrlcd the trlder rrnrr

Geresenjei and thc.v llitnte(l tltc yotlttgt't' olte Chigsi.

Ilitvirtg also heatd thirt th¡rt [)ì'iltc(f L]shitllclat'¿r hatl givrltt pl'ùfus(t

¿ìltììs, nevet' Ìreing satisficd [n'it[ his tlcttlsl. it bl'¿thtu¿rn of ¿t trordet'

rcgiott cantc ¡ndet' tltc setuþlatlce 9i ¡t ttttlìdicilnt, brl¡'etl bcfurc thc

l)t'incc {Jsltantlara änd s¡tt tlorvn. 'l'hc pt'ilttrt lskcd hiltt: lWlttrrc ltast

tlrou r:otue fl'otn, o tt¡itclxrt'i')1. \\rltcn ltc h¿ttl askccl [sol tlrc lll'¡tlttltalt

knelt and sl)oke rcveretttly: uI itlrl Íl pool' lnan fl'olll arenlotc coutttt'yr'

Havittg heal'cl th¡rt the l)l'iltce givrrs tlttts. I have cotrttr itskittg r fo'

your (P. 6) pt'ccious s,ltite elephant.r \\¡hen hc had spokctt, Pritlce

Llsh¿ndara s¿itl: l() rny tcachor, tltort sltortldcst ¿rsk lnc for nltt¡'
otlu:r tlrings. That clephant of thillc - thtr glrritt kin¡¡ tt'ill ttot grant

[riml to me.'r When he had spokcn, thlt man saicl: uI lleod lìo oth{ìl'

things. | ¡¡r'd only the rvltite llephitttt. Slltelt crrming frtun ttty ltru'¡rr'.

I caute with thc intclltiolr to ol¡tnin thc thing I ltecd. I rvallietl irt vtlitt,

uuneccss¿rrily. The tvords healrl frolrr ¿rfal tulrtetl ottt to bc nttlttertttls,

tnrc [and] untluc. IJo not sity tltott rvoultlst ¡lerforttt ¡lious decrls itt

tlre futurelu. Having spokctt [thusl (I]'.7) he said: rI shall go bacrk ttr

rurl' homelu And rvhen he anglilv propared himsclf to go, the princtr

Ush¿rndala s¡roke: r{) teacher, bc not itngry rvith rlte! I itrm not offending

thy pridc. Condesceltrl to tany iìn ittstùntlD Having spoken [tltisl,
he gavc [himl the rvhittr elephant.

Afterrvards, the lords altd ¿rll the colrltttolr peo¡lle hcal'd that hc

had given thc precious white elephant, and rlll of tltetn wcrc ¿lngered,

¿usenble<l and discttsscd [this] 2, aDd spokc rr:verrrntly to the king

S¿tmantabh¿rdra: tAh our king and lord! Do yott know'/ Tlty son, the

prince Ushandala has ahvays fclt a strong desire for tleeds of cottl-

passion,s but norr he has given thy precious rvhitc (P, 8) elephant

to a ¡root' [anrl] oldinal'v bl'ahmatt. An end shoultl be put to his

charity.>

Prince Ush¿rnrlnta hcard wh¿rt they had revert-'tttly spoken and

t D I havt' come saying that I rvorild ask for and takt'.
2 D Princc Llshandara learned that. they had di.scus.sed.

I D al¡¡¡s, i.e., alnrsgiving.

::17
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thought thus: lOh, what shall I do, if they u'e penru'¡ous and angcred

in their ignorance, rvhereas I have alw¿ys felt happy after giving
alms for the sake of the well-being of all living creaturesh. Having
spoken so, he declared, with a bow, to the king father, the c¡ueen

mother, the lords and eommoners: >f shall not live here. I shall live I

for so and so nìany years in [following the] tloctrine and in contenr-
plationlu. The king fathcr spoke: uO my son, (P. 9) is thcrc a law
superior to one'sr having protocted this rcalm in accordance rvith thrr

doctrine? I'Iowever, contc [backl quickly antl without clelay, after
having lived for sonìc ycaÌs [in conternpl:ttion]lr. W'hen he had madr
such a cornrn¿ìncl,¿ Prince [Ishandal'a rejoicccl greatly, borved beforo

the king father and the queen rnother, rctruned to his home, took
provisions ancl clothes, loaded them upon a vehicle, put elephant-

horses totalling fonr to it, and when he rvas reircly to go, Queen Man-

dari thc Beautiful cirme with her ts'o children antl spoke reverently
thr¡s:

lOh, my sturcly, hardy-hearted prince and lord!

I am not going (P. r0) to tlisappoint thy beloved mind.
FIow shall I remain behind while alive?

Deign to ¡'escue nnd take tne 3. rny prinee and ur¡' lordlr

When she was rveeping nnd speaking thus, the charitable prince took
his beloved wife by her hand and said:

'rO my M¿ndari lìc¿utiful, listen here!

I h¿rr'¡' rtot nbitnclollctl thct', tny belovrrtl.

'lhinkitrg th¡rt thou mightst untlergo wh¿rtever sufferings,

I shall corne [back] soon by oldel of the charitable fathcr, having
livetl [there] several years in contenplation. 'l'herefole,

I n'¡rs thinkilg thou rvoultlst live here (P. ll). As this is the case, it is

I D I shall leave for so and so many .yeûrs lor doctrine and contemplation
I D IIo grrrciously granted an order.
¡ l) take us.
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Irot necessarl' to lll¿ke obstacles to my entel'plisc.Dr wlt0tt he h¿d

spoken so, I{andat'i the Renrltiful spoke reverently:

rro m-v hiu'dy-healted pt'incc, dr:igtt to listen!

I shall not iuìpcdc tlty dcecl of pure doctl'ine.

on the contraly, I shatl íontlibute ¿ls mrtclt iìs pos$ible!Ð

'.l.hus spokr,' she tevctently. Princr: usltal¡d¿t'¿ said: u() my Mantlat'i

tlcautiful! 'l'ltcsc \t'ottls of thinc ¿lre t;ol'l'ect. That is thc advantitgc

of obtaining ¿r hunritn rebirth.u wluru ltirving said this, he took ¿

[theml alrd wctrt.(P.12) thc rìr¡lnol'olls ltoggnrs rvho rvere thcre spok0

rveeping tltus:

,rllotlhisattva Princo,

'lhou art really mol'e [to usl thalt ottt'pilrents.

Whete shall rvc go aftcr thon abandonr-'st tts,

the ginful altd confttsed ones'/'r

whcn thel, rvcpt saying [thisl, thc llotlhisattv¿t Princr: could not'

be¿rr litl, brought the treirsnres t¡f tltree largc citics attd gathered

tfucnr in orre city, rliviflcd thlttr itrnong tlrosc beggars iln{' rvhen ìltr

rvas lc¿ving, tltc trtttrlcrous rrltiltlrctl livi¡g I itt the kittg's r:ity cantr'

anrl ct'ictl, itntl þe itrtmoltishtd irlsu [the¡r] antl gavc [tltcntl g:rrtnents,

¡nrd went itNâv.

After so and so urilrry days a¡rd nights ltittl ¡tasscd, (P. l3) ¿l nì¿ìlì

came sttddenly and asked fol' ltis rtlnphlrttt-ltorses' 'l'he ¡tt'ittr:'e l]sh¿n-

dara gave them gladlY [to hin.l
Whcn ggittg fitt'thct', he lt¿rncsscil lrinlself to tlte citrt ¡rtld wr;¡tt.

letrding the ¡lrincess Mand¡rri thc lìeautiful ¿rnd both [is c|ilclrcn'

Âftcr another sr;veral days and nights hatl passed, a nÌiìn ciìnìe

s¡{denly u¡d aske{ hirn fol, thc cart. Prilce ushandar¿ gavc it

gladly, and tltitt lnan borved hlppilv ¡lttd took it.

t D thcrtl rvill be tro making of nbstirckrs.

r D wcnt together. 3 It s'alking.
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\{llru tlrcy went ft¡r'th{r'froûr that ¡rlacc, the plinør roaded u¡rorr

hil¡rself thc provisions irnd ploceerletì, lc¿dirrg his vife and both thc
cltiklrrn. \{hcn they allived ¡¡t ir ¡ilacc cerlletl r>lìcs¡rltrndcnt u'itlr
lrit'er (l'. l.l), lld thc fcct of both of the chilttrcn beoalno blistcr.rrrl

;rrrrl thcl' rverc ullablc to rvalk, Princc llshlndara thought thus:

rlìoth my clarlings n'ho have cumr_r, follorving [mc] and getting
\Yeflr-v,

lct q¡s gu to ir pllt:rr tr-r sit ¿rnd rest!

llìutl whlt shall I rlo if therc is nrt found a single bit of footl t.
cat rvith [our'l nrouths?lr. thinking thus, he bccarne ¿ littlc sad antl
thur, rvhilc he rvas looking this rv¿v ¡rnd th¿t \r'lvr l spot of trlack
cat'th irppcaled. Thc priucc s¡rirl: ro m¡' Ifanda,r'i Bcautifull rahc
Itotlt -vour chikh'r,n and sit htr.c! (P. t5) I sh;rllgo to that blaok placc
lrul lrring I solnc food.r Whe¡l he had said so, I}I¿ndar.i the Beautiful
s¡rokc; lGo and seck, if thorr rvilt tmly comc back!t3. -,\s soon ¿s thc
plince ln'ived at th¿rt black spot, it bec¡rrne a piecn of rcd fire. Thc
prince gntercd th¡rt file. '['lrc princess Manrhli tlre Benutiful, seeing
thc prirroe cnter that firc,{ slooned :nrd fell down, her mouth fiiling
n'ith oarth. Hel trvo children sat clying 6 and removing lvitlr their
trurgnes thc ealth rvhieh rvas in thc mouth of thcir mother.

Whilc tlur Jrrincc rvas rvalking thcrc in that placc, a black-bear.ded
tttan ridirrg ¡r chestnut holsc t:nrnc (P. to) ¿rnd asked hirn: roh, rvh-v

¡u't thor¡ rvalkiug hcl'r'/1. Plince ushandara s¿id: uI ¿ìm il nÌiìn by thc
rranrc of ush¿ndara, srxl of the king sam¿ntabhadr¡r rvho lives irr

lnrlia. Why aú thou going hcre'/u Vfhcn hc had ilskecl so, ilrat nrlrr
spoke: rl anr ¿r person forrnclly calkld Ayuba. Norv I am Erlig, tlrc
krt'd of this ¡llace. 'lllrou shalt llc the lorcl of this placelrr l{aving spokerr

I ll \\¡hat shall I drr if s'rr rlo not find a placc to sit and take n retst, and if
therc is not f<¡und a bit of food to eat rvith our mouths?

! l) seek food antl come.
¡ D (io and seek if tlrou rvilt truly seek!
I D hnving seen the prince go into the fire.
;' D rleaning out.
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80, he wr)nt äw¿ty. The prince did not find any food 1, and while he

was coming, ¿tûtan cåìmcr riding a yellowish horse and saying that he

\ïas the king of the gocls, Khurmusta. He gave [himl fire and dis-

appearetl (P. 17). 'fhe prince took [a piece ofl flesh from [hisl thish'

r:ookcd it 2 on a flat stone, brought anrt g:tve it to his rvife ancl cltildrgl.

Princess M¿rn<lari tltc ßeautiful kncw [what it 'was] and dict not

e¿t. Iloth the chililren atc nrt¡clt because they were little [to knon'

rvhat it rvasl. Princc tlshantl¡ra spoke: rMandari, my Bcarrtifttl! H¿ts

thl tinre come to forget the rvords which tltou spakcst þefore, when

thou rvert leaving tþc city? Mandari Beautiful, if t[ott l<eepest not

thy word there will bc, in consequencc of this, still more difficttltir:s

to my enterprise. Tltou shouldst go back frorn hcrch Wlren he had

spoken tþesc rvol'fls, tlte q¡cen Illandari thc Reautiful said: ¡rO ttrl'

tsodhis¿rttva Pl'itttre, (P. f8) deign to listen! I,tlte rvomanMalrclat'i,

þave not refustl to elt [this] because of disgust ol fatigue but becaustr

t said. [to rnyselfJ: 'Ho$'oiìtl I eat the flesh of [thyl dear body, seeing

thy dark blood u'hilc I am alive'ir'. Having spokcn thus, she ate and

n'ept.

Thc prince said happily: rl,et us go, Manrlat'i, tuy lScautifulln They

rvent.

Then, rvhen they soon an'ivcd itt :r largc rivel'thaÙ rvas strealttittg

with swords, the queett Manclari the Reautiful became very frightctted.

l;osinS het' courage, she was lamcnting about how to ford [itl' anrt

rurcanwhile the god King Khurmusta calnc and said: nO t¡ueen, do

not tornrent yourself! This rvater (P. 19) n'ill soon dry up by itself.'t

Haying spoken [thisl, he went :rrvay. Soon that water tlried up. Thtr

princc, tho princess, and the children crossed to thc other bank of

that rvater, ¿ntl while they wcre walking fut'ther for scveral days and

nigltts, a liquid was dripping from the wound ilr the thigh of the

r D The prince looked for food and, not having found [any]' he cul. off

[a piece] from the flesh of his orvn thigìr and while he was rvalking and looking

fr¡r fire to cook on [brrt] not finding [any], there canìe a man riding a farvn'

coloured horse, said that hc rvas God Khurmusta and gave [him] fire. That

man went arvay unseen.
s D fried it.
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prince, ¿tnd hc could not w¿lk ilnd fell unconsrtious I rvith his f¿cl
dorvn. M¿rndari the Beautiful could not statìd it either and fcll also

nttconscious. Roth the children did nol knon, rvh¿rt to do, and when

they iustinotively ran out ¿ìnd were n'eeping, the god Khurmusta
could not endure it antl sent ¡r stlong wiud. The prince and the prin-
cess tcguined their senses, got rrp, saw their two childrcn, and sat

tlown in deep sollos, (P. 20).

Thc lvound in thr princc's thigh healed, he rcgaincd his peircc,

rvent further, iurd alrived aftel' sever¿rl dal's and nights at a place

growing fluit. \Mhen ha ex¿rmined thirt place he fountl that it wa,c ¿

placc perfcct with f¿rvourable m:rlks, lnd he liuilt¿ a lrouse of plaited
grass, crected a lat'ge sl,t-q)o4 provitlcd [it] also rvith ntany gardcns

nnd gtovcs, ¿urtl in such a placc ho settled don.n for many ycarc for
contemplatiou uf thc doctrinc of rvhich lrc would nevet'have enough.

Aftelrvards, onc night, tho princr,rss Mandari the Bc¿rutiful had

¿ th'ca¡n [as follon'sl. While shc rvls exccedingly grieving becausc a
grcat t'ed rvhirlrvillrl hatl come ¿nd takcn both her r:hildlen (P. 21),

lnd lrcl father-in{arv took thenl arvay [fi.onr the u'ind] aud brought
thcm [to ltcr], antl shc rvas vory happy,s shu lrvokr: fro¡tr her. slecp.

\\¡hen shc u'as looking for hcr tlvo children, he a pointetl [at theml,
saying uHerelr

She rose early in the molning, and whcn shc st¿rted weeping
u'hile looking at both hcl children lnd hnd told thc prince Ushandala
itbout her drcam, the prinur s¡roke: u0 ìI¿rndtr.i, nry Beautifull
Ilitp¡liness ¡tntl suffelilg dremt in a clrcaln6 rvill possiltlv conre tt'ue.

tn this wholc rvorld thel'c is no [suchl thing of whioh onr: might sly
'It is void of imperrnanenor-r.'I)¡ not tloubt, lll¿nrhu'i, nt-v l3cautiful!'r
lllving jnstructed her [thus], the prince hirnself felt a slight sadrcss.

(P. 22) Afterwartls, onc day Prince Ushanrlar¿ spoke: uO Manrlari,
rrr¡'Rturtiful! Tal<e both thv childr,en and stay [hcrc]l I shall pick

r D rolling [on the grountll.
g f) crectetl.
s D having rlrearnetl tl¡at shrl was very hupp.y.
{ Probabl.y the prince u'hom shc rvab sccing in her half-sleep.
; Lit. Ilappiness and suffering of a dreanr.



The Mongolian vcrsions of the \¡essantarajãtaka tõ

fruit and come [b¡ck]!u. The ptincess said: DO lting, ttrke bot[ cþildrelt

and sit [hele]! If somconc comes I shall be unable to say a \ryord and,

therefore, I shall pick fruit and come [back]b Having spoken [this],
she went into the mottntains.

'lhen, lftcr thcir mother had lcft, botlt lter childl'clr climbcd

upo¡ tþc ridge of thc s¿r¡po irt order to scr.' the distant outìine of their

mother, antL rvhile thcy rverc looking, tltcy sarv solneone approach.

While they rvere looking at him, thittking that this wiìs ltheirl nothel'.

he rva.s not. On the contl'ar1', thcy sil\\' a frightcning man (P. za)

who rvas 6ut'rying a Sa¡k on ltis ltack, rvhoSe lids and eychrols ncrtr

turncrl dorvrt. a honifying [man] rvho had a thloat and sltins ils thin

as feathcrgt'ass. With thc rvol'ds 'ri\lt, this is tlrt devillr, they catuc

running, ¿rn{ t'hile tltey rl'erc lying gn thc bosoltl of the kingly fittlter,

th¿t þrirhma¡ o¡¡¡r ¡nd ¿rskc{: 'r[ireat kittg, is ptitrre n'itlt theci/>

Thc prittcc s¿¡i{; l() tc¡tcltor! What cotltrtt'y's tttan art tlrou? Oll u'hitt

business h¿tst thott cotne?l When he fuad ¡sked so, the þt'irhntatt spoke

revertntl¡'thtts: uO my grr,itt king. (P. 24) I anr û man ftom ¡t tlist¿tllt

r:ountry. I har,r' conrc to a.sk thte a leqrtest, I ltave a ntother rvlto is

blintl on both cyes and u'ho lt¿ts I't'acltt-'d the lilnits of age.'l'heLe is

nobody to givc I ller foott and coller:t ftrel. Thelefo¡e, I lìttyc conre rvith

tl¡e inter¡tion to ¡tsk for thy cltilrlt'ett, takl tltctlt ittttt lnlkc thent

hr..rsl¡rves.Deigll to give [them]!u I{c s¡rokr'¡tncl sitt dorvnwith ¿rbol.

'l'hs princc Ushitnditrit felt as if ¡ttt itt'l'ott' ltitd picrcetl his heitrt

lrnd spokr, ¡l¡¡¡5¡¡ lO ttitr:llcr, tltlsc tu'r¡ r:ltiltlrr:tt of lttintr ltavc not yct

reache{ thc age of tcn, ¿rnd tlte blood at'ot¡ltd tlreit' ntottths 2 h¡ts ltot

-vet becn s'ipcd off. (P. 2ll) 'l'hcl'cforc, t,ltcy citttttot btrtlolìto tlt-v slavcs

fol rvlticlt r{ì¿tsotì tltott shortlrlst tlot ask llìt fot' tlttlm. tlon'tver, tlìolt

rnal'st t¿rkc and r.rnploy nìc åìs tlty sgt'r'attt.r Wltett þc had spokelt

thus, tlur bl'ahnlan said: u\\¡lx,lt I rv¡ts crttttiltg lltc¡¡11, I tltougltt I

s[ould oþt¿ritt ûnvthing :tsltctl for. llrru' içill t[-v deed b¡ compìeted

:rt the r:ttcl if tltott docst ltot l'tlìtlrt' A f¡tvr¡ltL [o ntc?l Whtr¡t hC \t'ils

angr-v, speaking thus, the prince said: u0 nty teachct', do ¡tot grrt

¡ngry! olr, it is not th¿t I grud¡¡e givi¡g the¡¡ to thcc, [lrrrtl l¡ritlg

I I) lo prepare. ! lJ ntucus arottlttl lheir ltt,ruths-
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snrall, they will die if they ale sep¡r¿rted from their, mother. on the
other hand, I did not grant them to thee because I lvas thinking that
their mothcr might tlie.r (P, 26). Employ them as thy servants but
be merciful to thcmlu Âs soon as he had made this promise, the
brahman rose happily, bowcd, and plaisecl him:

tf.¡et me prrise thec, King Oakr,avlr.ti,
thee rvho hast a body like a snow-covelcd mount¿rin
and teeth like whitc sea shells,

who art cndotved rvith immeasurable compassionlu

When hc sat down rvith a borv, after having extolled hirn,e boùb
children, hearing thosc rvords, spoke thus, shedding tears from their
eyes:

uHast thou presented us to an evil swarthy brahur¿n
for the sake of all the living crcatures,
Bodhisattva, King Father
endowed with a firm and strong heart?

\Yhile our beneficent rnother rvho gave birth to us, carrying us
and enduring (P. 2Z),

fol ten months, all kinds of sufferings,
is coming ¿rnd thinking'I shall give to both ruy darring children
the fruit rvhich I have brought,'

she will see thec, our beneficent father, sit alone,
she will throw in a.ll ten dircctions
the fruit which shc has brought s

and she, our mother, will she feela as if she had f¿llen into the
hands of the killer ó Erlig?

r D And I have also not given them because their mother might rlie. If
thou hast no compaosion on me, I shall give them.

¡ D he bowed. ¡ D which she has carried on her back.
.Dbe. úDgreedy.
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Will she have to staud motionless likc ¿¡ post t tlriven into the

carth?

Hast thou pl'esented [us] to a cruel-lte¿trtcd brahman,

Bodhisattva, King F'ather endowecl u'ith a firrn heart!'

Has oul precious and bencficent rnothu,
has our mother remained alone in a desolatc place?

But has our mother rvho raised [usl as successol's to the king

on a marvelloug throne I (P. 28)

rernaincd ¿rlone in the mountains?3

Has this become tìre cnd of thy seeing [us], o mother,

mothcr rvho ha.*1t lovingly blought [usl np, aln'ays sufferingi'

Our mothel rvho obtaincd lusl tlu'ough praycr to the all-perfect

Buddha,

rvilt thou have to call likc a c(ìw $epar¿tcd from lrcr calf

becausc of not seeing us so t¡nexpectedly?a

Will oul ntothcr hitve to die, hanging ltet'self,

because the Boclhisattva King Fathcl has giveu alms for the s¿rke

of thc rloctrine of thc saints?

Or will out motltet have to cry like ¿r slt*caurel seplrated front

her young?

our mothcr (P. 29) who obtaincd us through prayer to the Budtl-

has of ten <lirectiotts,

will or¡r mother have to die, gulping dorvl blood in lter montlt

as if her trvo belovect children h¿d been taken by ¿r snatching

hawk?

r D arrow.
3 D palace throne
I D dark forest.

{ D because of having been separatcd srr

suddenly.



46 n-tcuor¡s PoppB

Our mothel rvho livcd happily in thc land of India,
has our nrothel rcmained alone in a deselt conntrr'?
Wc rvant to mcet our lnothel againll

wherr they n'ere u'eeping so, six rvild beasts, in frrlfihncnt of ¿ bene
di<rtio¡l of yore, hit stlongly the hand I of that l¡r¿hnl¿ur u'hereuporr

thc brahman let go his hold of them. Those trvo childrerì (ì¿ìrìre running
and finding sheltcl on the bosom of the great prince, 2 iìndlvhen they
asked üúnl (P. 30): rHas or¡r mother comeh, and thc othc¡.ansrvered:
rThy mothcl h¿rs lrot yet crrure,l they spoke: rH¿rs our rnother. bcelr
eateu by a liou ol tigcrl,

May sho treat thee, beneficent lJodhisattr'¡r King Father,
to fruit that she has brought!

May thc pious berrediction given trefor.e cornn [,r¡6,
rnay thc benefit of all the lorver living cre¿tule¡r be fulfilled!

Have mercl' rvith us and make us meet our mothel'quickly [againlbs
Having said [this] they rvent togcther rvith the brahman.

The prince fathnr ejectetl, in his suffering, bloocl from his mouth 4

and fell don'n. (P. 3l) Then, hc came to, rose, and while he rvas sitting
[therel, Mandari the l]eautiful carne and, having seen the Bodhi-
sattva Princc sitting llone, she felt ls if an ¿u.ro$' had hit hel heart
antl a"sked thus: ¡¡Ah my great king, dcign to speak in truth to litile
metu Saying [this, shc continued] r'Where did both mypleciouslotus-
like children $ go?

Hast thou given them to the rvearisome and evil br¿hman?
Have they been befallcn by cruel and harmful hail or rime?

I D bit the hand. ¿ D of their father.
3 Translated from D. Thc ms. has rlltay mcrcy be [rvith us], may

[rve] quickly meet our ¡nothcr and bc happyh. Instead oI bidan-tai one
should read öid¿.

¡ Lit. vomited blood. 6 f) darlings.
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What has happtrnetli'rr When she h¡td asked so, the prince Ushandara

(P. ;ì2) took his spouse b1' the hanrl [and spoke thus]: lO M¡¡ntlali,

my llcautiful, listcn! I hnvc givcn [thern] away to an unhapp¡' brth-
rnan fi'orn a [remote] border l¿ndlu When he harl sairl it, his spousc.

Mandari the Beautiful s'¿rs lfflie,ted rvith a gront soLrow il,nd rvept

thus:

rrWc canlc, thrcc of ns, follorving behind thy dccrts of clccd, pre-

cious prince!

Flave I, thc rvonr¡n M¡rndali thr, llcitutifttl, l-rec¡r left alone iu ¿r.

desolate plture?

Have nry trvo darlings blouglrt [rere], suffeling sollow and pain.

from the conntry of [their] f¿ther and mother

becn sepa,ratcd fron thcir mother? Wh¡¡t shall I rlo?!

Havc my trvo darlings (P. 33) rvho had bccn sitting in hiding rrf

the toots of a frt¡it tletr

become sl¿rves of a repellirrg cvil br¿rhmau'/ What shall I tlo'i!

I n'as thinking thorr ,wouldst becorne lord of rnany comùro¡uls!

Oh, rvhat shall I do?!t
\ühy wilì your nìl' chilclrcn, lic, cnduring [this], at the door of ¡t

trr¡r¡blesome brahman? Oh, rvh¿rt sh¿ll I do?!

Why havc I not died but had to cxperiencc rruch a suffering? Olt,

what shall I do'/!

Eithcr alc thosc tu'o darlings of minc l-ving hidtlen in thc rlttst

of the stdZpo

or they h¿ve falkrn into t large sea and drorvned [thcrc]. o nty

dallings, rvhat shall I do?!

Have 2 you beeu l¡e¿rterr to tleath by the evil-terupercd blahrnani'

The l3uddh¿rs of ten directions did not protect you! What shall I
do, my ts'o children?! (P.3a)

I l) Thy ¡nothel rvas thitrkin¡ç l,hou rvoullst lroco¡ltc lord of manf com.

moners. What shall I do?! s D ()¡. have.
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Your nrothel used to lie, pressing to hel healt r

your soft and chubby bodies. 0 rny darlings, rvlrlt shall t do?!

I{oli'should I h¿r'e thought that you shoukl become fuel-collect-

ing slavcs of a senile anrl evil brahm¿n'/ ()h, sùat eh¿rll I do?l

ùIy two darling infants, blood of [nr1'] heiut,2

having srìou vou like p:rinted picturcs,

rny heart $ rvould bc s¿tisfied! O my trvo rlarlings, rvhat shall I clolrl

Why alc -you, lrì!' childrcn, to collect fucl for a rlisgusting, evil,

and mean brahrnan?¡r

Having spokcn so, she fainted antl fell. The prince Usl¡and¿ra took
(P. 35) his spouse by the hantl and [said] sobbing loudly:

uAh, rvoe to rne, my Mandari, my Beautifull Thou art to scc u'ith
a pure rnind. I

I{¿s the time como to forget thy words spoken beforo, [at thc time]

rvhen thou wert leaving thc city, Mandari, mv Bttutifulï,
In the nurncrous eons of yorc

there havc been born, alternatingly as mothels and childlerì, màny
crcatures, Manclari, rny Beautiful!

If wc do not give ¿rs al¡us ont lives, offsprings, aud belongings

horv shall rve, tlte trvo of rrs, obt:rirr soor the holiness of lluddha!,
Oh, thott rejoicest noü, Mitndiu'i, nry Retutiful, irt nty giving alnrs

to tlte teachel, tl¡e nrost t'espectetl of thc rcl;rtivcs,

while thinking still molc of this nnrt that, flrutl rvhy? Tho tinrc
of reunion will be soonlu

Whcn h¿ving spoken [thisl, thc princc Ushaudar'¿r u'as rveepirrg

lonctly, Mandari, the Be¿rutiful, his spousc, thought thus: rlt does

t Lit. to hcr heart ¿rnrl liver.
s D pcricardium.
3 Lit, my hcart and lungs.
¡ D llo nr¡t r.t¡r¡ ser-. me? Oh, tvha[ shall I dol
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not befit to ttlrrnrnt thc mind ¡rf tlrc llotlhis¿ttr'¿r Prilrce.r (P.;J(i)

Slrr, t'ose, kltelt. anrl spokc roret'cntll': rrAh nry Botlhisirttr.i¡ [)rincr:
r.ltulorvr:cl with a firnr lrrrir¡'t iurd strong rkrtrt'tnilr¡rtiorr. rleign [o hirvt'
cont¡rassiott on ntc, Ír \\1)nìillt of krn' bil'th. ¡nrrl listclr! I{n'ing n(r

knos'lctlge ttf ¡lar¡7rr of thr futttt'c, l. Il[¡t¡rrl¡rri. thc rvontan ¡rfflirrtctl

rvitlt ¡¡ttget' ¡tttrl ittt¡tchnlcrrt, tu n'ol'ld. r'oulrt not cndute rvlrerr nrl'
Iteiu't r stal'tr.t[ bcirtittg itt irgortv \\'lt('u tlìou. pt'itìc(ì, cltdonrrrl rvitlt
thc ¡rtttrr and st¡lllintu tltouglrt of borlhi. hirtlst gir,t'rr irn'irv lroth lorrr'l
r:hikllclt [stilll llivu \\'ho ¡u'{r lil<o thr prr¡ril of nr}'r\'('. fot'tlrc s¿tkr,of

fttlfilling llrc u'ill of thr lìutklhls of tetr rlirr,rrtir¡l¡s thirt n,irs ltlrt
r'(!lst)n forl rny lantcntitrg for ¡¡ n'hik:! (t,.87) I)o rrr¡t shcrl tlirrs, rn\'
Ìlenrrficcrtt ¡rt'ittt'c! I sh¡rll lu, joyfrrl togcthct' rr'ith tlrr,r. follorving

Itlrer'l rvith a put'r rniltd ton.irrds the rlrcrls of flith!¡r Wl¡'n shl h¡rrl

spokcn so, tltc l)l'iu('(ì sirid: rAh, ìIaltrlari, ntv ììc¡rr¡tifrrl, this n'ol'rl

spokctt b¡'thee is t'iglrt.'l'hat is th-v lut:kt'rcsult of having oìtt¿rinrrl

¡t ltttnran t'cllilth! trla,nd¡u'i. lrrv Bcarrtiful, b(ì(ritus(ì nì]' p.t¿¡!/r¿ ¡tcr.lt-

ttttlliìte(l itt ttritnl'cons of vrrnr is r:otrr¡tkrtc ¡rt tlris ¡rruscnt, timc, thcl'r.

tvill lle s(x)n;r tiute ¡rt n'ltirrh tho tn'o of rrs sh¿rll lcutìitc ha¡rpily n'itlr
llotlt chilrlt'r'lt, otu'noltlt¡tttn. itttrl cr)nrnlon(ìl's, ùl¡r¡tdu'i. rrry llrrittttifitl.
l, tltc prinr:c llsltinttl;u'¡t, sltitll ;rlso llt irbsol'llr,rl in contcrngrlation of

uhich oltr nlilv trr'\'r,l'lt¡rvr tuo nrrtr:h (l). 18). ùlirrrrlirr.i, trrv llclutiful,
gn lritliiltg ft'ttit ¡ttrrl rrolrlrr llirrrhlr¡ \\¡lr¡rr lrt ll¡¡rì r'r,trrntir¡rrhrd so. Il¡ul-
tlitl'i tlte lÌ,trrrtifttl tltougltt: u'l'his liirrg is r:el'tainlv ir liìrrtltlhir ol'

lJorlltis¡rttt'ir!'r Shc slllilr'd iurrt tvr,lrl to ¡lirrlt frrrit.
'l'llitt bl'itlttttltlt of ttot lott¡{ itgo toolt tlrc trvo chiklrllr. l'r,tru'trr,tl

lo ltis ltotltr', llitrll tltlrn lir,ilt ¡¡n crrrrlosttt'r¿ fillrrrl s'ith rlrrrtg of rknr-

kcvs, rrurrlr, g¡u'luetìt$ lfol tlrcnrl of dolllilr"s sirrlrll'-r.loth. nì;ìdc tlt('ll
¡rttt tltlttt ult, itlttl lrtitrlc tlrlllt slit\,r.s trt [risl rLror. 'l'lrrsl trvo chilrlt'r,lr

\r,t'c ¡¡¡'1,1'¡ sitting itt hotìu,, lbrttl rlvlrv rlltl'thtry n'r,nt rtollccting frrll.
\\rltctt tltct' lt¡rtl colkrt'trrl lrool fttcl tlrirt lrt'alulr;rn lrr'¡rt lloth rhiklror¡
witlt it tltonrv stick (l'.39) a¡rrl sent tl¡rur orrt again. ¿uttl r¡ltrr tl¡rr'.

thev u'ertt t¡¡ rrolIrct frrll, ,'rnd n,hikr tlttv n'crr, goittg b¿trrk ¡r ltr,¡¡rv

t l-it. hr-.¿u'l and lungn;.
e ll rlilch.
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rain fell, ând they lo.qt their $'ay, went âstray, wept ¿tt the bend of

a water on the sotlthern slope of a mount¡rin 1 and spoke thus:

uAh, our father, the firm-hearteit prince Ushandara'

has given large ahns of rvhich one n'ould never have enough'

May we quickly reunite with our merciful queen mother' Mand¿ui

thc Beautifullu

When they werc weeping and crying, the lord Usayandi who had

been sent on a business by the great king sa¡nantabhadra (P' 40)

he¿rd ilrosc voices and, while hc went looking [for thernl anil think-

ing: lWhat kind of a strange voice is this?u, he found those trvo chil-

dren and asked them: nOh, where are the parents of yott' two fuel-

collectors? whose childr.en are you?rr As soon as he hail asked them,

thosc two children spoke thtts: rour father is the one called' Prince

ushandarÛ, the son of samantabhadra,s the king of India. Thc

jorvellike queen Mandari the Beautiful is our mother.r when they

rvept speaking this 3, lord Usayandi fainted and fell' (P' 42) Soon hc

eirme to, tose, nnd g¿id; aOh, yott two have taken upon your only

bOrlies the sufferings of all the living creaturesln He cmbracetl them

tntl rvePt:

uYour rougelike red cheeks are pale,

your beautiful { variegated $ eycs arc dorvncast

Woe, rny darlings!

How could he stand it and give away, for the sake of all living

creattlt'es,

my two chililren rvho ¿re like the pupil of the dark cye?

r D by the side of a mounl'ain'
e D Samandara'
3 D uhen thcy n'ept. 'lhe ¡ns. gives rhe undorstoodr'

I I) l,rvo.

! D black.
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How could you stand it and live,
my prince llshandara and my Mandari the Iìcautiful
who joined [himl with a faithful heart?r

Wecping thns, the lord Usayandi spokc agairr (p. 48)

rAs I see his giving ¿wey you who are likc jel'els,
his giving away of the precious elephant
is [in cornparison to thatl ccltainly like giving a [stalk ofl barley

which is [grorvingf in a flos'er-garclen.

Now I shall try to take arvay thc trvo of you, lrìy beloved ones,

I shall reunite t vou rvith thc beneficent grand-parents.¡r

When hc spttktr so, the ttvo chilclrcn disagr.cctl a¡fl spoke: uWc
sh¿rll not act ag¿iust the ordcr of our beneficent f¿ther ¿rncl rnoilrcrl,r
Having spolcen thus, [they addect] ¡rwe cannot go and follow you. Be
this the benefaction brought forilr by our father and mother, which
u'ill bc of help to all thc inferior living bcings for thc sake of futfillins
a bencdiction of yorelr I{aving s¿id [this], ilrey rlirl not consent lto
follorv hinrl. '- llolcl [Jsayandi! ll'ell, lÌowever', these rrords of ours to
our grandfather' ¡rnd glirnclnurtherlrr (p. 44). when they had said
tltis, the lord tlsayandi spoke: uyou two of mine, I shall trport your
u'ords to your grudfathcr anrl grandrnotherlr¿ Flaving said [this],
he spoke so: rI shall ¡rlesent you to hinr, never separating [frorn youf
irnd securely leüding you [to himl, to thc Bodhis¿ttv¿r prince ush¿n-
dat'a endowed with a filrn ¿nd unshake¿ble heart, drvclling in gr.e¿t
<rontemplation that is never enorrgh, after having given nlms tlr¿t
iu'c tìever cnough, abanrloning all his posstrssions for the s¡rke 0f thc
bcnefit of all living beings! lr{andari, my Bcautiful, who joined [himl
and is endorved rvith a wondrous and firnr will, to your fcet I bol
rny headlrr ìùr'ith these lvol.ds, hr: knelt and borvecl and rvent.

I Thc ms. give.s rone should reuniter.
2 Translal.ed fro¡n D. The ms. has oGoing rvith the intenti.n of doirrg

so, I shall reporl. this circumstancc to lour grandfathcr and grandmol,herlo
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Thosu childl'en \\,otìt ful'tll(rr, t0ok their ftlel. illld whell th0l'

rgt,r¡l.ltcd the bl'ahrnan itskod the¡t (P. -f5): rWh-v ill'(i yotl so late?ù

'Ilhe childrcn said: llì¿rin fell lteitvill', \ro lost out \\¡ay' rrent flstra-v'

an{ [this is tvhv nc] itre [sol lateþ \\iltt'lt tlteiv ltirrl s¡token so' tltl
lrr¡tlunut \\'¿ìs ¡tltgr-v ilnd whipprìd tltottt I little'

lllhat lttltl Llsitvitndi rvollt fot'thn'ith ¡rlltl iìrrivtìrl' Whttt hc hitd

t,clxrtt(ìtt to tltc glc¿t kittg Slnt¡t¡ttahltirtlra thc rvrrrtls rlf thg tsrr

cltilth'cn in dct¡ril, thc kitrg ittttl the (lllr](ìll. ltoitrittg tltis, u'r're in grt'itt

rlistless ¡ìn{ sf)okc aclmiringl-V tlttts: rf) lortl Ilsit.vatldi. thtltt itl't it

nliuì \\¡lÌo s¿ì\v tlt¡tt cotlntry. 'lltelefore, take mltty jcn'cls, golcl, silvcr.

cor¿tls, poitrls, tttt'rlttoisc, ¿ìz¡l(j-strìne. brrl.vls, iìgittes, flnd otln.tl'

things, l.cdeern I [the childlenl rvith ltnyühi|lg suitable anrl bring

those ts,o rlarlings ltrackì!,r (P. 16). Witlt tltcsc \rotds [the king] sent

hint.

\\¡lteu thlt lord llsityandi rvcnt ¿tlttt al'rived iìt tltt' dntlling of tlrtr

blahutiut ',r,,1 ¡¡1kotl for thc trvo childl'en ilnd gålve tltosc jrrn'cls, tlttr

bt,;tl¡lran spok¡: ul rvits ttl gil'l thosc trvrl clriltlrcn trl tlteir fi¡ther itnfl

tnOthef U,hr.rlt thcY \\¡tltll(l (r(llìl{r solìl('¡ tiltlc ilt t)l'd('l't() trtkt'tlttrtu'

Ho\ruvcr, I sh¿rll ÌìoN l¡ivl tltcltt to thr'r'!l ll¡rvittg slti<l this, ltt gilvtt

lheln. i\nd thrr br¿tln¡t¿tlt s¡tit[ itgitin: uYou. t'hildrrrlt. sltotlltl ttot

r.o¡rltliritr ¿ìbo¡t rrrc!D llt s;rirl tfiis ¡tttrl g¿lvt thlltl Ito Ilstvandil.

'llhc hlt'tl Usityitntli tooli tlttllt ltl¡tpit1'. ¡tt'l'ivcrl soolì illìd ¡rtt"scntcd

tlt¡s¡ ttvo ¡ltilth'tylt to tlt¡ gt'r'¡t liittg ¡ltxl (lll(ìrìlì.'l'lte king, tlttr r¡tteen,

lcvr.t'-vottcl i¡chrtlilg tlte r:olttllìrllt ¡rcoplr', talklrl tìlc¡t'e ¡ìntl ntol't'

about hos, thcl'had Ìì0t clìcotllttorrrcl [tltrl chiklr|n] for lstrl ttritnl'

y¡at.s (1,-17) ¡¡ttl horv t,lrcy harl sttffc¡l{ itt tltl r|rol' of tlte gr¡¡tlç

lrr¡tlttlt¡ttt, and [all of thtrml rvt]l'o \\tr(rl]illg f'rl'st\'r'r¿tl rlitt's llttl ttigltts'

lrrrt soolt tllr,\' lvcrl ag:titt ltlcssrrrl rvit[ ]tlrrl fulfihrro¡rt' rlfl lliltc t!'sirt's'

Åtrrl ;rgitiu selrt t[t, lii¡g Sir¡rirttt¡tþhitrlra ;t ttt¡ll|-' ntitlist¡l': lt\lt.

go rluickl-v, tell our.sorr. ¡rrinc{l llsh¡uttlitra, ilnd tllÏ rlattglrtcr-in-litrv !.

],Ilillrìirri the lìt¿trtifrrl,0f irll tlroso rrYrÌtts, irntl lrring thorrr! [Sirv to

lhr,¡rl "l'[t ¡,ill of Rudrllt¡t lt¡ts ll¡r'lt frrlfil|'tl' Tltg t\\'rl of vott lt¿rvr'

('0llìÌll('ttìd fl¡rr lrtttt'fit's of ¡rll thl lon'r'L cl'oltttl'r's! Tltr: tilttc is ltcitt'

I Lil. cottrl to itn ngrettllìettt. j 'l'hc ttts' ltas 'rt¡uotrtto
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foL [tt,o rlf tts to dir,. \utt ttt'o shottl<l ('(]nrt'(ltlickl¡'!' Say this [to thtrntl

irnd l)rirg It,hlrrrl!r I{c srnt ltiur.'l'ltitt lttitìistel'\\'olìt ¿lll(l iìrlived ¿lt

thirt ¡lllrre (P. +tì). lLr llos'cd to thr' lrrint:e [Tslt¿utd¿u'a illl(l tlì(] tlitttglt-

trrr-in-l¿l\r', thc r¡ucen l\fandnli thc l]r.autiful. ¡utd $ hcn ho ltatl ttl¿tcrl,

ah, itì full the colnllìiul(l of tlrc liiug fathcr', tltt pt'ittt,t l'tslt¡uttlitt'il

iurd tlìrì (lu(icn l\Iirndari thc lleatrtifttl hcnt'tl [thisl ilrrrl said: u'\h. tltc

t,ollntt¿lìd of thr,r king fathcr itnd t¡ttt'rrtt t¡totltcr is liglrt! Wrl sh¿ll

Iuru t'ctulJl in rrotnplianrrt rvith thc orrhrrs of otu'firthcl'itntl lltotltcl'lr

lftvin¡q slrokcn thus. tlrcv intlrnr¡rtcd ftlrcir'l r;outeruplatioll, inttl

rvltcn thcy \\,rrt ln'(ìplrittg tltcrttselvcs to go, tltc ltttlrtol'olls beggitrs I

who worc in that plarr calttc tltrottgittg llttl, [fcclillgl ttttitltlo [o scptt-

lrte froltr tlteru. l'ctuained bt'hind, n'cepitt¡¡ ilt stlclt ¿ì tìr¡tllll(!l'.

Tltt ¡rrinctr Usltandara ¿tttir.ctl at his citr' flnd, thon. ltc rvctlt ttr

his king fatlurr ¿ìnd (luootì lrothcl'. knclt ¡urtl bol'ctl blfrlrr tìtrr grrrat

king irnrì spokc tcvct'entlr' ¿¡tttl ¡rt':tisitrgll' tlttts:

uO nry slintly king anrl f¡rtltt'r

having bodil¡' nrnrks 2 likc [thosr of] (P. ,19) god Kltttt'musta,

giving ortlers of thc holy dorrtrinc,

crtdon'cd rvith ¿r firm lnd truthful nlintl void uf tttttt'utlt, ¿ìle )'(rtl

¡tt I'est?rg

Hc spoke iurd borved. Hc spokc also tcvtrrentl¡' and praisingly ttt tlxr

rlueerì lnothrrr:

rrAre you at lest,

ruy motltet', reincarnatio¡r of tht (ilrritl. IVfotltr-rl''r,

having a borly like the tentlct' /ialpnu¡À'.so tt'et

¡¡nd a melodious voicc 6 of 1u'o¡rhctries?,r

I D livitrg crc¡lr¡res. z D lrodJ.
3 Lit. art, vou ¡rcaceful? D havc .you btxr¡t living in ¡rt'ace and gootl

healt,h'i
¡ lllegihle in the n¡anuscript. D has yülrðrfl < Tibetan .r¡rrlr-rlerr rr(iroitl

Itother',r, also l(ìra¿rt \\¡isdotu'r -= Skr. ,l.faàã ùIãl'ika.
6 f) melodiot¡s comnrantls.



54 N¡cuor,,rs PoPPE

Ilaving said this, he sat down with a bow. the king father spoke:

nlt is very opportune that you have comc in compliance rvith the

words of your father,

my jewellike son, Prince Ushandara, and my Mandari Beautiful,

who have been found through the power of benedictions of yorelr.

He spokc so, and the trvo children (P. 50) came also and said:

rrHas my father come here,

he rvho has a body of jewels,l

who gives orclers of the supreme doctrine,s

and is endon'ed with a truthful and benign rnind void of errors

and untrnth?r

With these words, thcy bowecl.

rMy mother Mandri Beautiful

who hast a face likc a high-risett ntoott,

who givest orders like the stalk of the ùtandûra flower,

my unforgettable and firmly compassionate mother Manilari

Beautiful, hast thou come in ortler to rejoin us?rr

llaving spoken so, they embraced each other and s'ept together,

spoke about not having seen e¿ch other for so rnany years, about

having suffered in various rvays at the door of the greedy and evil

brahman, ¿nd (P. 5l) more and more did all the conmon people,

rvith thc quccn ¿rt the head, weep and lamcnt.

Then, they cheercd up their minds again, spoke many pleasant

rvolds, and sat happily, eating exquisite tlainty dishes.

One day, the grandfather, the great king Samantabhadra spoke:

r D jewellike.
rlhe ms. has erfre nor¿ wl¡ich should be corected either to erkim or erketü

r.orn rosupremer or lpowerful doctriner. D has erfr¿¿rü nonr rmighty docl.rinel.
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r'Ihrough the power of bcnedictions of yore

the fathcr artd the son r h¿ve rnet again,

and tlìe will of the unening Buddha has bcen fnlfilled.r

I, thy father, have becolne old of age,

the time to die has comc. Sit on my kingly throne (P. 52), bring hap-

piness to the numel'ous common people 3, be of help to all the lower

tiving beings a, make efforts for the foremost doctrine,6 perform

[this] as the most inportant [task], be adrnircd by all thy peoplc

¿rnd bet:ome thc grcut King Cakravaúi!¡r Thtts spoke the great king

fathcr a benediction.s

Since Ushandara hacl become king, for many hundreds and thou-

sands of ycars, no diseases [nor] illnesses befell people, year in, year

out ? there ìMas no lack of foddcr fol thc stock,s nor did the crops

sr¡ffer from hail or hoarfrost (P. 53), [butl all the creatures wcre

rrniversally happy in peace and n'ell-being.

As for their ways of being, the great king by the n¡une of Saman-

tabh¡rdra of that time and in tltosc c,ircuuntances is the present king

Snddhodana. The grcat queen of that time and in those oilcumstances

is the presettt queen Mahãmãyã D. The prince llshandara of th¿t

time and in those circr¡mstances is thc present Sakyamuni' (P. 64)

Thc quecn Mandari the Bcautiful of that same time and undcr those

circumstances is the prcsent Dtrgar r0. His two children of that time

r D we, the father and the son.
s Il the two of you have fulfilted the will of the unerring Buddha.
3 D rule over the numerous common people,
{ D perform virtuous deeds for the sake of the benefit of all the living crea'

fures.
6 D for virtue and doctrine.
c f) the great king father gave his throne.
? Lit. in its orvn year and time.
s Lit. no icy crust [¡"ud] and meagerness lturqanf.
e Ms. has Mahimuni, D has l[ahãmani.
ro Tib. g-Dugs-dkar or gDugs'dkar'mo a goddess with a white umbrella,

also gDugs-ilkar-chan-mn, Skr. .lùdtøpatrã øparãiitd, cf' A. Grünwedeì, Mytho-

logie du Buddhisme au Tibet et en Mongolie, Leipzig 1900, p. 152.
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itìt(l itì thosc ci¡'curìtstinr('r's ¡u'r, t,hrr rvrn of Sa-ri I it¡rd Ãn¿tnd¿1. 'I'ltr,

lr¡l'rI Uslurdi r¡f that tirrrr, ¡rntl in thosc oitct¡tìrstirnces is thtl Sttbliutc

Jlolrh.'['ltc lrr'¡thnt¿tn tcitrrhet'<lf tltat s¿ìltìe tilìl('nnd in t,hose cit'-

t:urrìstiurr:cs is tlrtr ì[i¡4lrtl 'leachel' ttf tlte ¡tt'csclìt tittìe.

'l'hr- Stol.\'of tlrc P¡.irrrrl ITsh¿rnclara of plst tilncs of lorrg irgrr is

f inishcd.¿

l[av thc tcutltottsiutrlfolrl ltliss of tlte I'Ioll' lrord Iitndl tlte pri¡!'r't's

of tlrc saints fol lolrg lifcs llo stt'ong ilt oncltunclrcdthottsitltd itttrl

in rnillion cons. (P. 6õ) nray thc living cl'crtttttcs be perfcct rvith rvlll-

being ancl c¿n¡s('s of rvlll-ltr,ing! IÍay all tlre livitt¡¡ rrre¡ttures bt'se¡titt'ir-

trrrl flour sttfflrings itrld citttsrrs of sttfflt'ittgsl
(ltn ru¡r ni pact ntc hftnt.

l[a-v thet'c bc peacc!

Sarll rnanggalttur!{

TIIII OIIìAT'IEXT

lr'. rr'(r) namo gür'ü üìaÌijl¡ gllr- (2) $a-¡'it: ct'to nigen ðaqtu (3)

islrandari noyotti 5 ktibiitin lt- (4) Sarlclari xãn: cðige-yttuyãn (5)

xayiritu ariun ða7ãn jani (a) br¡st¡dtu xuluqði ögtitlscn- (7) õðe ulunr:

olon xaruðus (8) nigcrr ügetei bolii: ubsu- (9) di 0 yekc noyon-du

kiling- (to) lcji tigüülübci: iklögE (ll) cÙc kübüüni öqligüi-gi? (12)

tasulultli kcrnõn. öðibci (colr. pro öl:iqbti): (13) tüdöi dEtr, iiqligö-vigi

inu (14) tasulbai: uÉattditri xãn (ll-¡) olon xaraðtlstu i;rllir¡ (l{i) bolboi:

I Sãriputra.
{ f) P,:riods of rlretls of Ushan<lara. 'l'he *'ord riye.s 'r¡reriotlsr is, hos'ever', it

rnisprinl, or mistake in lltc ntantrsolipt and should be com¡ctetl Io gabudal-un

¡ïr¿s 'rfruit of dcedsr.
¡ Written Mongolian .s¿åd¡rr¿ ( f ilt. ¡habs-brt¿r¿ tprayer to request, long

life,r. 'l'he authnr orves this explanal,ion to Professor t. qrylie of tho University

of \l¡ashington.
I D IUny the rnajtsty of l¡liss and holiness spread ilnd become t,he atlornn¡ent

of the Jambädvipat
t Il 1r has ¡rì¡¡i ô R lv has rôsa¡rdd ? õqligö.vigi
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xilìììu(l ¿ìlììit¡llli tusayin (17) ttlla:

xnril iigci dEtlii but'x¿n- (liì) ni xutuq olxuyirt tulada: (19)

yasalangfu iigci 1'ttlttttni (20) cnrteii:

xayiralitl iigci (21) iigtir¡scn ntitti tcrc biiliigc: : :

(22) ilr'irril riaTan idrri ögtirlsett ötlör: (93) kökÜ 0t1t0r'/ul-[[s [sð'o-

(p.{) giÏilr xura orõd: kiirl douu (2rr) duyirisxrryigi yottni tttla F. 2t' (1)

tilü nrcdcnern t:r k0mägðd (2) rtörbön kölgön trigetr xasaq tol'gen-(;ì)

yõn ilbùrl diytrn-tlu jorðin: (+) yabuxuf irltt inrr: nt¡rntliriI (5) /õ
x¡rtt¡lr inrr xoyol illixa- (6) bõil xanrtudxaii ögtiükrb0i: (7) ã xal,uu

setlkil jürk(Ìtti 2 bu- (tì) dhi sadva eje¡ ruini: bt¡t'x¿n (9) bolxu üyihtlti

ð,ini [jcdkor] sãtl biti- (10) gci t kesü bi: [nökörlön yabrrji] ödöi tii-

rlöyiken (ll) nenìësün bolsuyai bi [:l namni [r'irö$õn iiicii] bü (12)

olkin sottirxo:

erkctti tcng- (r3) geri d€re-éðrl lltttltl ircii (t+)

cltlcb-yër xoriji kileng- (16) tcn jasaqlãd:

¡rndtitirüälirrl- (ltt) ði bök{i xorto¡r [öidkürl ieclkerlcbcðü 
1(tZ)

cldcmtii bor¡do ðim¿r-Gðe (18) ülü xoðornmui iã bi.

kcmên (19) öguälcküyictti : : uÚãn-tlari (20) xãn xaliu jarliq l¡olbai : :

rnandiri (21) Zõ nini soltos:

bi xamuq lmi- (22) tani tusayitr tnla:

buðal tigci (23) dëctii bttrxani xutttrtr küsù- (24) nüi bi:

bnltaril (cou. pro bitirel) ügei erin (26) yuyirlði ioboqðin olon

Ir. Z r'(l) bolxu bui jã:

bürtinrr [cnel xo- (2) vor' ðaxas-yEn 5 tciðii (:l) srttt

kentEkürlti

r nrandhiu'i :r bti
r xatangTtri jtirekcl.ii { R 2r has iedkerlebei

"'l'ìrems. lr¡rsìtert'ande¡servhcremos[lyðatoj,i.t'.,S,cveninoblir¡ueform.s.
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d6dü bodhi (4) sadva ði ese öröððbö- (6) sü r

tegêd busu Èütõ[gEn] kendü (6) ögüüleyE:

tãlamjitu nil- (7) xas-yõn tala xaral tigei: (B)

tenðiji doroiton I cne- (9) lõd urin-dur-yõn I ükümüi (10) bi

kemêküyidti inu:: (tl)

öröðõn sedkiji yur- (r9) buulayigi daxuulan ya- (tB) buxuyidu:
tijüth kiíãr (ra) ügei olon yuyilanöi4 (16) ya$uun rluu-bEr yasuluji (16)

ögüülebei:

eöige [cke] -êöe (17) ülemji boqdo bodhi (tB) sadva ejen mini
enelküi (19) olon tigei-tei 6 yuyilan- (20) ðini 0 tebði-büü:
erdeni (21) boqdo ðima-ëðe xa[ya]ðaji (gg) yãkin suuxn bida:
emege- (23) nin doroyituxu-ddn kcndü (24) ögüüleyõ xoxoi

xalaxai : :

(25) ögültildtiküi[dül ? inu: F. Ar E (l) uÈandari xdn yurban (s) xo-
toyin Sang-€ðe 0 altan (3) mönggün tergüülen ed tavlr (4) ayuurusun-
yën xantala (5) soyiroxoboi : :

olon (6) Tuyilanði ðanggiyin xoto [dotoro] (Z) oroboi :: töün-€ðe
ði- (8) naqði yabun atala: ger (9) ðidariyin köbüün r0 okid(lO) ireji
yaðuun duu- (rt) bEr Tasalan uyililduji (12) odboi:

xamugiyin abural (ta) eðige metä boqdo (la) bodhi sadva ejen

mini (ts)

I Tbe ms, has ðröíã¿,t¿i, R has es¿ orobõsu.
¡ tenöiüren dorõton
3 The ms. has irin-d.fuiyán, lì gives comectly urin-d.ur-yên.
I yuulyaði-nar
6 R 2v ügegüü
6 yuulyaöini
? uulilduxui-du inu
E The ms. gives erroneously dorùöa, i.e., f. 4 r.
e ðang nêji
t0 'l'lre ms. ha.s mostlv kíibüü¡t,
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xarang/ui mungxuq olon (16) jobolong-toni xamiTã (17) talbibai:

/ayixamðiq (18) dEdü botlhi sadva ðima-õðe (19) xayaðaxu mini r

xaxang- (20) xui söni endüüreqsen (21) jtitidcn boltuyai ebüü

(2e) yãkin

kemén Tasalalðaxui[dul (23) inu

ekc boluqsan julyãn (94) jütil s amitani tonil/yol xui (25) küseii:

erdeni aLõdü F. 3v (1) bodiyin xutuqtu 3 kürði (2) (Ser) {

erketü bu[r]xani /gegeni/ (3) ilcte sayitur üjed (4)

cldeb amitani tuslaxu- (5) yin tula jorðiboi bi:

(6) kemén jarliq bolõrt er- (z) deni ðimcq torgüüten (8) xubðad-yêr¡

tayilaji (9) öSðd x¿r'iulbai:

töän- (r0) õöe ðinaqði xotoyin (11) barã tasurt¿rla iorðiji (12)

yabutala xoyino-õðe inu (13) nigen birman irãd dör- (la) bön

kölgöni inu yuyiba: (15) xãn birmani lar-Eðe (16)barijieyin kemõn

ögüä- (17) lebei:

unuxu ktilgöndti (18) küder unãt¿i bölögõ: (19)

unuji dob[to]lxudu (20) köSüün ó xurdun bölögõ: (21)

unal büdercl ügei ðing- (22) ya, bölögõ:

onðolan (23) yarbãsu yeke yõ üjüs- (24) kälüngtei bölög6:

kemên (26) rnaqtaji F. ar (r) dilrbön kölgön-yEn öqböi: (2) tende

biraman bayarlaji (3) eyin kcrnõbei

boqdo (a) bodhi sadva xdn ði:

bükri (5) /kölgiin-yEn/ küder dörbön [kölgön-yên] (6) ügegüü

bilman-du ö- (7) giiqsen-yEr

I The ms. has a superfluous ügei after r¿i¿i. R has tayaõatu mini.

'iüyilI bodhi sadva xutuqtu
¿ The ms, has ger which does not make sense and is superfluous.
sRBrbiðuun
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biirin x¿mut¡ (tl) rliryisun Inisvarris-l'õnl I darã- (9) d
butlal tigei dEdii (10) xutuqtu l<tirkii tlini (l l) boltu),li

kr.ntéu iltlgëd (urrr'. lllo irõgcrl) (12) xiu'ihli ; :

tendc xi:ur (1:t) kÍibiiiirì tct'grtì-y¡n bcl'etlõn (t+.¡ kiilijri xatun
kig¡i(l (ll-r) xovor' ð¿txas-yFn torgcn- (16) dti surrlT,lrd ðirraqSi (lZ)
t'rtlrttt:tlit hrtsir trigr,bil'(ltl) ntiut t(n'f{r}u itrrr;,¡¡yi¡r',' ã hil'rnan (lfl)
bitr¡ði nadttt' stiiidiil'-ilirr, (20) busu niikiil' iigci tcrgln- (21) irt';rr busu

kiil¡aú tigci (Sz) böligë tr:f in ði hiigi-rsü (23) ðini sctlltil iilii lrrtu- (24)

xu¡'itt tulu tot'gen-\'En (2õ) (lð(tü btq,(i[duJ iir¡sii2l,'.-l r'(l) hi: kc-

mõr¡son-dii: bir- (2) man ögtiyilcbci: ðim;rrlu (:i) irgiivõ gckiilê tnln-
rlari (a) 1,rì x;rtrrn ð.ini kirasang (5) ðaling xovol kôbiiün (r;) tlini
b¿tvin¿uu: krrmõn uurlan (7) ögiirlileküi-dü illr¡; (f+) xatun clotor,o-

hFn bi (9) ylbuji ð,irl¡rnitnr j¡: (lO) xoyor ðax¿rs-yõn kcr.(ll) kisügci

kc¡¡¡¡¡¡ irirF-ben (19) I'ru'il'rrvijis jobonin (re) bayixuyidu inu: xãn
jlrlir¡ (14) bolboi:

kübüiilurrkiì (15) aburitu lnandali yd nrini (16)

kiilgii biikii-¡'r3n tcbði- (li) ii l,rìqðãr .vahrrsu¡,ai (ls) kemEkriyidii
nrir¡i .....(ts¡

hiìr¡jiji sayitrrr rlaxan (20) b:rylsaìð¿¡,n nem6siin bolsuyai (gl)
kctnät¡scn ðini xani),lr orlboi: (22)

kiitülöli:cn iibörkikltin (colr.. pr.o or.olðon) -vaburn (ZB) jõ scdkil-
\.õn l)ti aljn'r'ã: : (2{)

keme-¡r xatun-yErr )'inLdðc (zO) bar.iji buuly¡¡¡1 tergcn-võn F.5 t'(l)
tir¡böi [:l birr¡ran cvin kc- (2) mEbei

aliun diyãn-du: (:t) tirlii lrolxuyiðini ii- (a) nõr daxtr¡san
¿uu¡rra(l (5) ekc köbtitin T,urbuuluyin (6) ttigõ boluqsan:
lðitu (7) ilal,¡¡¡¡, tllg.,, iigcgtiti (B) nad:r ögöqseni ßiltã- (9) bõr'

aljiyãs (cott'. ¡tt'o lljtl'¡¡¡ iigei ttilgr'- (10) ne xoyor tnsn ðini (11)

t 'l'hc ms. l¡as ¡rir,ø.s. lì has colrrrr:tll nrlspr¡¡is.
2 R 3 v i;qsiigei a 7,rr4,urrji
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biitükti boìttt1,iti : :

licuìõn (tz) ilõgõd xitt'ib¡ti:

ttitir¡- (13) ilðc ðinlq,!i yitbttxtttttt (tl) ttt¡tlttl¡tl'i)'õ kit'its¡t rllli-(lo)
Irg x0yoril'in J,¡rr'-ûðo (16) kiitiilíi vabttbai :: tiitliii (17) 1'rtltrr [ðiilttil

tanrudu kür'bci (r:grr. pro ktit'gühei) (18) tte¡r-irðt lutrni xalutln (19)

kigõcl dolo-irðc Taja- (20) tiyin xilltlurl-du lkc (?l) köbÍitin )'tll'l)urr-

lavin köli-vin (22) u}rni ðebür'iiüttiii yitbtttr (9it) ese ðid¡rb¡r [:l xttt'ttttt-

xrrn (24) f ilhrrtìla Inigtrl kcscr1 xitl.iì 1,¡¡i¿¡' (95) tijrrldcboi: xãn t'-vitt

ll. ir r'(l) krnrilbci: kiibiiti-nttl'kti abrt- (2) ritu ltì¿ìlìdal'i yõ milti (ll)

t¡ ?,rr¡þuula ttirg¡[nl ¡¡r:r- (4) r¡ji rtatttai ki¡lõji . .. (õ) sttttrltttrt:

t¿rnrlu bi irtr- (ti) ltti ttr¡xtt trrjil olji in'sii (7) kcmilgõtl jorðiboi : :

xara 1,1-(tì) jartu ¡lõu yal bolõfl þ¿trl¡rralt (tl) ilsabl: xãu terc Talrltt

o- (10) t'oxtti-vi x¿tttttt ä.iõd ('l- (ll) tl'rb ðimiigiiütl-yillt t¡rsttl'rtn (12)

iistiùõn tirrtê1 lti),u¡r-võn (l;l) rträjirl ¡llt'lpll $ttltttlttn t $oroi (l't)
kübünz uuttbiti l:l tcrt{c xoyot'(ll-r) i;¡t.tits tkFll ttigcn intt tolo- (ltì)

),oi-õðc tatan. niplcn inrr (l?) ),ar-0ðe tirt¿t¡t tclrlriji: ( ttt) antilntlrtki

Éoroi kekrtrvEr (lf)) rloli'in lbãd nitliinrlill nit- (90) bttsu tliiiirgltt

suttba : :

tcr.c (zl) )rul tL¡tol,o x¿n't s¿rx¿rltai (SS) jCrdr ntol'ittli ttigr,r ktintiilr

(9ít) suun axuyigi iijõd uÉãn- (Z+) dari xãn üitiji tilumyin (25) itmitatt

¡netü xllrtttlì 7,¡¡|d,, (9{i) vãkin liutlxtl btti : : iri /kcn/ kenrEn (27)

¡saqb¿i : : ut'id¡ ðar¡tu ayub (2s) ke¡reliii xiur biiläg¡i bi toiini IOi-

(29) no xoyot' jayátti ilynr¡ði3 F. ti r (1) cllirt xi'irr bältìgli bi : : cnt'(?)

oron-du liiinriilt ircji tilii ðirla- (3) xn ¿rtith: örli'igc köboiin ði v¡t),¡r-

(a) ji öidabili [:J kcn kr.'mc'kii bui gcíi (5) irsar¡bai: isrn¿ndari xluri

höböün (6) u,{ãutlar.i xãn kernill<üi biiliigö bi (z) kcmõbei: yttutti tttll
y;rbunai (cor.r. ¡rrrl vabnji) kourê- (8) kiiyitlii (corr. pl'o l<entñbfl

küyitlti)

yrrrti orðilnrggiyirr ttijlbön (9) rlalli-õtlc t-vuji

vcrtÍirtilit'itr ( l0) diil'ft'l jirl'alirrrggi ot'kitr iìttggiil ii (r'ol'l'. l¡l'r¡
rniinggtitti) ( tl) kiilisiirt-Fðr' a iiðiiilien scroii (1 2)

I Siltah¡n
I iingkiin

3 ilaT'¡¡q¿¡
¡ orkin okin iing¡çiitii kiilisiini
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yasadaq ügei ünen xatung/ui joriq bariji
yötidkel tigei dEdü burx¡rni xu- (tB) tuq olxuyin tulada:

uula ködõ (la) kigEd gtin usudi getülün

ariun (f5) busu dörben maxamudiyin tala xaral (16) ügei:
amaraq xatun kigêd ðaxa- (12) siyin köliyin ula ðeberüritüülen (tS)
aqluqtu /sanal/ sayitur aTuula- (19) xuyigi küsen yabumuyibi:

yal do-(20) toro 7aqõa kümün eyin irõböi [:] (et)
ene delekeyin ejen erketii bodi (29) saclva ði

entlötirötilüqði xamuq (28) clayisun torlxor-yõn bürene darun (94)
erdeni dErlü nomiyin al$ãni (25) niqtäl&n edleji:
erketü br¡rxani (26) xutuq maTad türgene olxr¡ boltu- (27) yai

kem€n irõsõd ðdö bolboi.
F. ti r' (l) xãn tendc-õöe xarit¡ ireküi- (2) dür-yEn: yasu-bEn

yartala xong- (3) giyin maxa $uluji I abãd: bolyaxu (4) yal cse olon
yabutala: ðayãn (5) Saryal moritai kümÍin ireji2: ði (6) youn l<timün
bui kenõn asaqbai: uSãn- (7) rlari xän kemõkü bölögë bi: ði ken (B)

br¡i kcnEn asaqbai: bi tenggcrine- (9) riyin erketii xurnastu bui
kernëgõd (10) 7al ðakiji ögön irõbtii:

xatuu- (lr) jil yeketti ddclti borlhi sarlva ði: (t2)
xar$ilaqði nayiman tümen dörb<in (lB) mingyan nisv¿nißi dart¡n:
yayixam- (r4) $iqtu xoyol.rliyãn kigirrt ðuul7,¡¡- (tõ) ni tögösken:
xaril ügei burx¿ni (16) xutuq olxu ðini tiidõ iigci bol- (rZ) tuyai:

kemdn irõl talbîd odö (ts) botboi : :

xan köböün tendc rnaxa- (t9) yEn xabtayai ðik_rrrn-rlu bolyoji
(20) xornoyilon aðaraji öqböi: xoyor' (21) ðaxas üðiiükcni tula ese

mede- (22) ji ðad¿tala i<lebci: mand¿ri (ZB) yõ meden sedkil-yën
mettiä,ren s: (24) tilti idëd nitltini nilbusu (corr. pro nilbasu) tr_rr¡- (25)
tõn yaduji: xãn kigêd xoyor (p6) ð:rxas meclüüjei kemõn dëq$i (ZZ)

xarxuyidu inu: .rãn ügüülobei I¡'. 7 r (t)

! R 5 r åulun ¿ jolyoji I lì 5 v sedkil inu menerer¡
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[uliqtu] xuluxai eme kümün ði:

ulus (2) balyad-yõn tebðiji yabuxudu (8) mini:

uyitlxar tigei nököðön nemê- (a) sün bolsu keméqsen

tinen ügeðini (r) xamiya otlboi:

kemên yuya-bën (6) deleilðd burui xaraji I suubai: (?) mandari Zõ

Tasalxui duu-bõr (8) ögiiülebei:

xirtangTui jtirketU (9) dðdü bodhi sa<lva ejen mini: (10)

xara tisü-bEn ðayitala: xayiritu (11) beyõn ölösõd:

x¿rluun m¡rxíuì ðu- (12) suyiðini meden bögötölö yãkin (13) idesü:

xal¿xai xoxoi iyirne (ra) jobolong ¡aqöa ttada buyu (16) busudtu

buyu: ã

kemêgêd xãn (16) uurlaji xlyaðaxui üyilc ileü- (1?) íei 2 kemên

dotorõn san¿n enelün (18) ßinaluji suun üðütikcn idcbei:

(19) töün-eðe ðinaq$i yabutala dEre- (20) ErJe narani xaluun-du xong

inu (91) xayarin ðäüsä öubirin yabuji (22) ese ðidãd ükädküji una-

bai: (23) mandari ),õ cldcb ðimeq-yên (24) tasur¿in üsti-bên iingtEn

niTuru- (25) yEn mãjin Soroi üngkün unabai:

(26) tödüi bayitala xurmasta tcng- (27) geri [yeke kiil kiyiskeji
ireji ynrayigi F. 7 v (l) inu arilyan (corr. pro ariuna) etlegêbei : :

töün- (2) Eðe bosði ðinar¡.li vabúd ildü- (3) tti dalayidu kürbei:

tcre dalai (a) ildü-bõr ursun bayixuyigi: man- (5) ctari /õ tiíEd ögüü-

lcbei: (6) uridaki yaltu ðölötii tamu (corr. pro t,alttt t¿rmu ðölötei):

(7) /töün-õðc cne/ ülemji bui ja: (8) xatangyui itirketü bodhi sadva

(9) ene yerttinðüclü enclküi (r0) jobolong-du oroxu ðini ene (ll)
buyija kernõn ögtiiilür¡sen-dti (12) dErc/-õðc/ ðar7al ntolitai kümün

(13) /irëd/ eyin irõbei:

ildütü (fa) dalai xrtãd tasurin:

imaqta yabu- (15) xu [7õl jam sayitur britün:

ilete (16) ðing [äncn] joriq setlkil-tä u$ãndari (17) xãn:

ilangTuya dõdü xutuq (18) türbel ägei olxtt boltul,¿i ¡ '

r buruu xandaji e R 6 r dreid which does not nrake senst'
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l<cmêlt (19) ili-irrlrr¡tle ildtitii rl¡¡l¿ri t¿surin (20) x¿ìt¡ìb¡ti:

tiliin-Eðrr írinaqåi l'¿bu- (zl) ji vcke jcrnestü uulndu kril'in (zz)

7arði gtinniili barin r: /busu/ cldeb (23) xlyilasun xilsun ðökörösiil
-võr (24) nãdaxui sttbut'1,¡1 bosx¡ur ttndc (colr. pro tedc) (26) önidii
rliyãndu bi$ilT'aji (26) suubai:

tende nllndlri 7,õ ntnu (97) jüüdo jüüdüliit)ois: royo¡' riaxas-yErr

Ir'. sr (t) tcnrtclirr üjtiktiyidä: xãn iuE- lg) Sêd xovor riaxas elre kr:b-

teneis kcluõtt (:i) .\aturìi yar ðaxirsif irr tr¡lo),oi ttõ- (a)rrr /aðar¿ji/
talbin clcqleji (6) inõküvirlii: xatun cyin kcmõbc: (6)

ã xatangl,ui jiirkctii borlhi sndvl (?) rnini
xayiritu /xoyor/ nilxas-õðc- (8) bên

Iitl'¡1[¡¡r¡¡ bolultai bi:

lrrc jüti- (9) tten mini ayiltaia busu buyu (corr.pro bui) kelniln(10)
ruyiliji kcbtcbui ''': ör ðayixu ðtq- (f l) tu xatrm bosõrl: xãn-du jtitirlcn-
(12) iyEn rnrdüülübei:

.\ovor ðaxasi (13) tnini ulã,tì xu¡ bolji [kiìkiil ot¡tor'1,¡i- (r+) tlu
ttbði l,araqsiyigi6: alrtartn (15) xãu eðigc nrini bolji nndl abði öq-

(16) bit 7: tcro xãn eðigt ytrun brri: x:t7,¡¡ - (17) ðuuluqði Sr¡uurns

bu-vija: kemõn (ts) xoyor uìt¡ìt'¡r(t [nilxal ð;rxas-yõn ojo- (lfr) ji
/rrviliji/ suuxu_f itlu: xãrr (20) anrq;rbði jcmcstti odruì8 at¡rl¡r: (21)

m¡tnd¿rri yõ ögtirikrbci it xittitngTui (22) jtilkctti iltorlhi sadval cjen

mini ktimtitr irckii- (23) ltr bi hckrlðr:n ðidrxu tigei: ði (2a) /xoyor/
ðaxas-yên sakiji sun: bi (2ir) odsu licluEn iigiitilEd irnrq ;rbði (26)

íor'ðibai:

tcttde xttttunxan juura (27) srrrrTrãtl xol'ol riirxirs srrburyarr Il. g v
(1) dõrc llärlan ),¿u'tal¿ì þ¿ts¡t g- (9) k¡-be¡ tij¡k¡i i,at'bai: (S) gkeyitr

irtlti¡ 1r',t''-, inu tigci: (4) xolo-circ rrigr-r /birnran/ (õ) irehü-r'i rijebei

in'¡ult¡ -(ti) ni rrutrrhri

¿rnrandãn yrtko sitx¡rl- (7) t¡ri

I lì ri v bosxon

'J()Urluled
3 k('lttL,ne¡il
¡ ar¿-rlt¿ri

õ kehttn at¡lt¡
d lì 7r yarunt
? natla-ëðe bulirn alrrli iigiinr
I ntodu¡¿ rvhich is incorrect.
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uu sllllt)'ir lnetti keltelitei (8)

narin derstin nìeti¡ ki¡ltiti
¿ìyuu- (9) xu llletti beyetei

¡uìisxa ( t0) kiir¡liskti-bõn bür'ktiqserr

nige (11) birm¿rn it'ekiii-gi tijdd (IZ) tere kiimiirr busu ðiclktir bayi-
(1:Ì) n¿nrì lier¡¡6¡1 giiiil ileji eðigcf i¡ (1a) iibrir-tti Éuri'¿ji kebtebei
(15) lboqdol bodhi sad\'¿ì cr)ige binnlni (fri) tijét1: xo.vor ðaxas-yõn
(17) nuubiri: xr-rn jarlirl bolboi: (lB) ã barlSi mini xirnriT.=r (cor.r. pro

xanìi)'ã-ë('r(') ( l9) y¿¡,¡roi keme-n asarlbai:

isnrln-(?ll) d¿rri xãrri kijbtitin uSãnrlar.i xãl (91) iiqligii-rlii rluratai
hemEkii (29) akl.rr yekc nerõc1i-ni sonosiirl: (z:t) /ulusixoto tral;'asun-
tlu i:!ni (2-l) iilur udon kür'ði: osr¡lùrl (9t-r) iigei ariun diyÍilrrlu /¡¡¡l¿¡
(9{ì) kemêliiii-dii: rrla-bên ðehiiriiiitrit¡- (27) liin: nigr'n nriisliiji ir.cr¡-

I¡. 9r (l) scn-rlü nrini uyarln örri- (2) Ë¡iji ilcrlsel,i nrini bodhi (lt)
sltlr,ir sovil'xoIxol gcji irebe (a) bi : :

tenrlc Ixatr] tiirgen irnr¡u'ãd (5) helt'lðel'e giinrrclidä or.o (c) licnrCn
jitrlir¡ bolxul'itlu: (7) bil'nt;ur cviu lieurFhe: ðrini (B) griruu¡lidti (corr.
pro gübclithi) bi tilti oromui: (f)) ene vcrttiltðirlti rnini mctü (10)

enelkÌii )olrolorrgtoi kümtin (11) ügei: onìcgcn ltrini ma.{i yekc- (12) rle
iitölöqsen birliigc: [crilgr:] 1,rrrr- ( lB) liTayin tul¿r x¿bi iigci orhi-(t+) ji
irelcbi: birrnavigi (15) ötliigt ttirläl ügti [ötiirl xariu- (lo) lurnui:

[xãn tigiiülbei ã uxãtrr barlÍi minil crrlgr' ð:ini you bui (12) (igüüle r:

örltigõ nada vcke (lB) ed tabar ügei bolboðu (19) oloqsan jiìqsen 2

ödti¡ (?0) totltii b¿rvintri cngkcr.lcn barinrttlilji (corr. pro ekin-õðc (Zf )
iilii b¡rrinrtlllrlsirn) ðima- (22) Eðe iilti xavirlamui: (23) birntan ögtiú-
Lrbci

burx¿n flrolxul (91) d€dü sayin mör-y6n sayin (25) bütütügei
lienrEn ktistiküle 3: (9G)

biit'kiir1-äðc )'itnlrlstìrt nara (27) tl etü geyit¡scn (corr. pro geqsen):

I lì ll r ôgiiyc ! iirniisiir¡sen jöüqsen
3 bunan lrolxu rlêdü sa.1,in nrör-yên budung),ui iigei ijtôr btitiitiigei kemên

sedkikiilõ:

65
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bodhi satlva (28) ði xoyor ðaxils-yEn

bulturil (corr. pro bultul) F. I v. (1) iigei lab ögün sovirxo

(2) xãn jtirken x¿ù},'axaqsan metü (s) bolon: yambar metü 1 üge ögtiü-

(a) leji ese öidan ðiralbEn (6) bariullan suubai: /xãn/ ia¡liq (6)

bolbai r: /urugiyin amaraq/ baqöi (7) mini ayiladun soyirxo: üðüü-

(8) ken nilxa /öaxas mini/ arban nasun-du (S) kürEd iidüi [bültigE

xrrtuqtu biramanl öimatlu torlðil bõl jaraða bol- (10) ii nlt ðidaxu:

[xokiran enelün ükükü buyijã: xulayai eke inu üklikti]: namai

jaraða bol-(11) 7on soyirxo : : [tende xatuu setlkiltül birman kiling-

leji (12) ögütilebei: ismandari xÐn eðige- (13) 6ðe xoyor küüken ðini

tlotõ buyu (14) menggei xatun eke-õðe xfltun s ðini (tf) dotõ buyu

kemên ögäüleküyialü: (16)

xatuu järketti bodhi sadt'a

xara (17) nidün-yën nilbusu ðubiruulan { (re) suuji:

xatan sedkil-yEn uyaraii (rg)

xatuu seilkiltü birman-du eyin (20) tigüülebei:

unrgiyin amaraq baq$i (21) mini /ayiladun soyirxo: üötiüken (22)

nilxa ðax¿s/ jaraða bolun ese (23) ðidãd ükäji xoðorxula. eöi- (24) ge

eke kigêd: baqðil-ttul /mini/ tel tusa (26) ügei bolxuyin tölõ ögtiüle-

bebi: (26) nyaran örö$öji namai gäiiren (2?) ia¡u kemen ögüüle-

küyidü: xatuu (28) sedkiltü birman yeketle kilingleii F. 10 r (1) burui

xalayiiiósunbai::

ruugiyin (2) amuraq baq$i mini bü uurla:

ülemji (S) dêatü burxani xutuq olxuyin tula (a)

öri jürken metü xoyar ðaxas (õ) mini ðini boltuTai:

ülü bolxudu 6 (6) tilü iobõn xaraji iaru baqði (?) mini:

aðitu eðigeyin jarliq sono- (8) sõd xoyor kiltiken inu

rðu
¡ eyin kemebe
o emeð,ini

'Õuulan
ô xandaii
G uöir ügei-dü



The llongolian versions of the \¡essantarajâtaka

arBãn nìetü (9) xara nidtin-êðe nilbusu ðubiruulun (10)

arslan me;tü önggö-bën maði baruyiÞ (r1) t,an.

ärgö[n] ama-bGn I xabðiqsan (corr. pro xabjiqan) 2

ürti (12) elige-bEn rhnrìröqsen rnetii

erdeni (ra) sanã-bõn mcnerin Ecterji 8:

cke- (14) bën nerõdün clunrduji uyilal- (15) dun:
cneliin yasalun xabxarlan (lc) bayiji:
cðige borlhi saclr'ã xãn-rlu (17) köbüüd ögiilebei:

xatuu jtirkc- (ts) tii trorlhi sadvã xän eðige rnini: (19)

xflmuq amitati tonilyuxnyigi (20) kiisüji
xayiritu bidani a rtreng boli,o¡; 121¡

xatuu [sedkiltü] birrnan-rlu /bar.in/ öqböi : :

xara (22) giirii ð,iluun rlðrc:

xatãrl öclüii (23) l,¿td¿tsll ðãnutt 5 (corr. pro ðamui):

x:rltaril mital ügei (24) xatuu-tla tebðibäü:

xarangTui (25) säni jtitiden tnryu änõr [buyul ebüü (26) yayalai:

rnañdar¿rv¿ ðeðrrrl (27) rnctü äsköqsen beye mini (ZS)

ma,xaði dayisun birnani /artn lr'. l0 v (1) oroboi [:]6
manjilTa kib torTon- (2) vEr xuðin ösköqsen xâtun eji (B) mini
tnaTad jobolong-tu bolun (4) ycketle ?,asalamui ja:

elrleb (5) tang-suc¡ debesker dõre: (6)

erkeläülün ösköqsen küäkcd (z) ðini

eji tigei yajar-tu (8) oði kümüni bõl bolxu bolbu: (9)

erdcni metü yõ üiüskü- (10) lüngtü bãbai mini

67

! örgö-bën
2 xabðiginuulun
t meneriülün edéji

a biramani rvhich is incorrect.
6 Sãbuu
ô R 9r orobuu
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l,ayixamëiq (11) ÉirE dõre ösköqscn eji (12) miui

xayirtu [xoyor'] nifl]xas bi<ta- (t3) ni lügeigil nedõtl:

xas erdeni itirte- (r+) bên xa1,ar¿utsan mettt bolon (1õ)

x¿laxai xoxoi kemõn xai,aðaji 1 (to) xoðoruur ja ði eii mini : : (1?)

olon-to jobon tejêji (t8)
öbörlön ösköqsen (19) tijäskülüngtü sayixan (20) eji nrini

äjüküyë olon (21) jobolong-gi titlren xo- (2e) ðorboi ði:

[osoliton xayað'rxul eðäs ðiui ödii- (23) gé bolbui eji mini :

aradã[nJ (24) äürün iisktiqsen 2 eji ntini (25)

amaraq nilxas-yõn birman[dul (26) ögötlseni medõd:

aradãn (27) üürüqsen jemcs nigen Iì. 11 r (1) jtiqtti orkOd

asuri (2) eldeb ðimeq-1'En tasu- (3) rin abði

ni7'u1tr-tê,r mäjin (4) unaur ja ði : :

tuyul-Eðe (5) xa1,aðtrqsan tiliür'metti mõ- (ti) rön

tung ürgäljitle (corr'. plo tungntji) enelün dot'oi- (7) tuii xoðorboi

eji mini: (e)

duusuqsan burxan-nu1,u- (tl) tt öüttdü (corr. pro onðo) iilü ibEkti

ebtiü (10) yitl,alai

türbül ügei bodbi (1r) xutuqtu niitüülküyiu beleq (12) boltuTai:

/kemEn irõbei/ : : (13) törläi /dëre/ binnan ðaxa- (1a) siyin yar-êðe

barin ðiðan I (tr) tatan yabubai: köbüüal eðige (t0) yurbuula uyilil-
duxui- (17) du d6le or¡tor1,ui- (rS) daki xarnuq tenggcri (19) kigõd

niskü jibcrtcn (corr. pro jibeltei) (20) güyikü költön nisen güyin (2t)

uyilaldabai [:l crtcni sural- (zz) ðasan juryan meöin irëcl birmani (2ll)

1,ar juuji (corr. pro jtiti) deUetiyi (corr. pro dcbeliyitt) (2a) xa),aralnl

ðaxasi (cou. pro ðinaqßi) alduulbai:

tende [xoyor] (26) ðaxas xarin güyin ireji (2ti) ì¡odhi sadva eði-

gcyin öbör- (27) tü $urTuii (corr. pro ðulu1,uji) kebtebci: F. lr \'. (1)

I Tasalji
g ügiiqscn

3 ðingyada
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eðigerlü uudflsuqsan (2) kelebél delgcji üjäü- (3) lün

ekEn duradði uyilal- (a) dt¡n

cne yertünötiyin jobolon- (5) g îmi 1 biije:
cji sa¡ixan (6) babayigi irebüä kenõn ire- (7) lei bida

¿rrsrl¿rn baras- (8) tu ideqdebùü eji mini: (9)

ada todxortu b:u'iqdabuu (r0) eji mini:

ã xal¿xai lxa]bi (ll) ügei xaTaðan xoðorboi (r2) eji mini:

tcnde birman (13) xalin uröðköji ireji (14) uullau xoyor ðaxasiyirt

(15) yar-êðc ðingyada barin (r0) tataxu¡'idu xoyor ðaxas (17) eyin

elboren ögütilebei ( 18)

uxãtrr sayin baqði mini ayil- (19) dun soyirxo:

r¡dbala (20) ðeðeq metü ösköqsel eji mini (21) gere ðaradu jcmestü

(92) odolai

olji aðaraqsan (93) jemes-yõr xutuqtu baq$i- (24) yi takiyã
uyaran örö3õji (25) tärgene ekc köbüän bidani jotyuul: (ze)

xubðasu debcl mini yasatt (27) l,ai:
xoyitn yabudaliyin (28) jang yabudal2 suryatuTai: F'. 12 r (r)
xoyol jayãni ütih bü- (2) tüküyin rrörtü
xutur¡tu baq- (:l) Siyin bõl bolyoji ögtügei (corr. pro ögsügei) : : (a)

ruridnyin aði üreyin käðü- (6) b6r:

uðiralduqsan eðige (6) eke-Eðe xayaðaxu ðaq (7) mini ödögõ bolbu

kemõn

(8) uulildun ¿rli-bën jabxan (con'. pro jang) atala: (9) uðândali xãn

eðige inu (10) uru unabai: xatuu sedkil- (11) tü birman tatan ttilkin
(12) gtibðiqsõr abun odboi: (13) xurumxan atala mandari Zõ (la)
örö-bõn (corr. pro oroibên) xorosði jtirke- (15) bEn ködölkäi-dil
ðaxas-y6¡ (ra) ereji xarin ilebei:

¡ Il 10 r ädügë ¡ R t0 v bayidali
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xanìuq (rZ) amitani tusa-vin tula

1,a-vixam- (tB) Siq botlhi xutuq olxuyin ( l9) mörtü
xayiritai ðaxas-yEn: (20) xatuu birrn¿n-du öqböi bi:

l,asal- (21) xuyigi uuruii daxan bayas¿lða (22) sayin mandttri yõ

rnini
kemëktii- (23) dü

amdãn üürüqsen jemes- (24) yõn nigen jüqtü orkin

asuru (25) yaðuuduqsan-¡rêr yasulul I

ariun (26) badma ðeöeq uretü jürüken (27) ðaxas rnini:

ayung',a möndör F. te v. (1) kiruudu daruqdabuu ebtiü va1'¿-

(2) lai: :

eldeb tangsuq debeskertü (3)

erkelüülün ösköqsen ayilitua (4) unaTan [ãlitu] Öax¿s mini:

eji ügei (5) yaiar-tu busudiyin l¡õl bolbu (s a) ta mini

eriküi ktisel-õðe xayaðaxu mini ödögê bolboi:

xatuu (6) sedkil-tü birmani (con', pl'o birman-du) üüdendü (7)

xatada[n] naliqdaji 3 joboboi ði: (8)

xalaxai xoxoi unaTan ãlitu (s) jürken ðax¿s rnini

xara ðid- (r0) ktiriyin yar[-tu] odon atala

tilrû (11) xayarixu jtirken nrini: -vuu- (l¿) tni (cot'r. ¡rro tl¿i) batu

bui: :

ariuu ðindaman metü 4 (13) teberin ó ösköqsen

adalidxaði (14) ilgei yeke 7õ d{irüsütü (1ó)

amaraq ð¿xas-ëðe

amidu xayaéa- (16) xu mini ödög€ bolbuu:

r R has, instead of this line, arasu eldeb ðinreq-yën tasurin ebðöü niyuur

qôiin yaðoun doun-y6r Tasulun unumui ia ði

¡ Rlt royetei s nanðiqdaji

' padma ðeðeq metü ó tebkerlen
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altan (17) ÉirE dõre

alctarlan öskör¡sen (l¡ì) öri tälii tigci giiyiðebiiü (corr' pro ktiði-

mini) r:

a- (rs) rinn ð4},f,¡¡ ätilen orltorT,tti- (20) du 2 esr,' tor¡tobutt:

ariun padma (21) i,¿iiu'iyin itiqtti ese tor¡to- (22) btru:

axu [olon] jobolong-[gil dãn ðidaxu (23) namai t¡kii [kliJlE sayin

bolxu sanji: (24)

all,¿*lu 3 xiì7,¿¡¡r',*,, mini íirliigri (96) bolbrru é¿rxas milti:

Sirtä tr:rgen (26) dÞre nãrlxan ösköt¡sen ðax¿ts (27) ¡nini

$umnusi-vin [xãn] /genete/ ir€d Ir. l3 r (l) kötölii odlttttt:

ßing$i (e) jtistitiðini äÍeíi /xangxu/ (3) bültigë bi : :

ðirten xlyarlaqði (a) rnini ödögõ bolbntt : :

kökö or¡tor- (5) yuyin ðubuurt nruxurlu torbuu: (tì)

gün yeke dalayin jal,asun iiUAU (z) unabuu [:l
köqjiqði n¿ìÌ¿t s¿ìt¿ì (8) raha baribuu:

körökäi una7,¡¡¡¡ (9) ayilitu ðaxas mini rlbäti vitytrliri:

(10) tödtii uyilãd ekleb ðirnerl- (11) yën tasurin elege bõriib6n4 (tz)

clelettün tisü-bõn iirttõn (corr. pro üqtEn) ene- (13) ltin uyilãd (eorr.

pro üyilttõcl) umu urt¿bai : : (t+) tende xatuu iüreketü botlhi llrr)
sadv¿r ?,ar-Eðc /ini/ tataíi Ini7ur arðin bosxoboi : :] tenrle (rG) bitmatt

baq$i /intr/ xo-vor ðaxast-il (17) inu abði odõd eljigeni (ltl) 3ëstitti

ball,as¡¡r-,1u 6 kebtüü{tilr (19) eljigirti nemrtE debel[-i] ömris-(?0) ken

jarabai: noyiton tülõ (21) ttitiji ilebe kemên / xot'or (22) ðaxasi/

üürgcstü xara/¡ìuiì- (23) bõr veke nalilibai 6:

ðaxas (2-t) uvilãd xof ittt ödör xo- (¿ó) lo 1'ajar-ttt odði xuurai

(26) tälõ abði iretele veke (27) ðasutt lttöndör xura bud¿rn F. 13 v (1)

üyiljen oroxu¡ridn to- (2) r'öii aliba jtiq yabuxui- (3) bEtt ese medett

türgen ânr¿rran (+) suuii [eðigel eke-bõn dur¡ldu¡r uyiltbai : :

r öriqdarlan itritölö gii)'iðebüü
¡ oqtoryuyin tülttü
a inal'¡5¡

¡ R ll v elke ör¡ln
õ bayi5ing-du
o nanöibai
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(6) tödüi atala üüsaniti /yeke/ (6) noyon ulusiyin nige üületlü
(7) yabun atala: uöiralalaíi (A) öaxasiyin duu sonosõd uya- (9)

ruxu seilkil-yër eyin asaq- (r0) bai:

aldarðiqsan boqdayin (11) nere nerEden uyiliji r: (tz)

/ariun padma ðeðeq metü/ (18) xoyor ðaxas kenE bita:

(r+) xariu ülü ögün duu tigci (16) suubai: : basa dakin asarlbai: (16)

örð jüreken ömörökti metü (12)

oroyin üsün mini ðirbEkü (18) nretüz

turin ege$iq-yEr duu- (19) risxaxui xoyor küüken
ünen (20) üge-bEn yuuni tula ülü öSäi-(21) lenei ta:

xatangyui jtirt<etti (22) boclhi sadva uðandari xãn (2:r) eðige nini
bölögõ: mandari (2a) y-o xatan eke rnini bölögê: (26) xoyor jayãni
sayin mör btt- (26) tüküyin I tulada: xatuu gedkiþ (92) tü birm¿n-du
bidani bõl bolyon (28) íaru lcemõn ögölei a kemëküi- F. 14 r (1) dü

ubsadi yeke noyon (2) uyilan ögüülebei : :

xayirtu (A) lixur 6 utusun rnetü duutu (4)

xarangyui-gi geyigtilüqði (6) nara metü iüsütü ðaxas rnini (6)

x¿tuu setlkiþtü birnran-du (?) bõl boluqsan aji:
/xãn öbökö (8) xatun emege ckc:/ xamuq (9) ulus ter.gütitendü

ögütilekii- (10) lE.

xuttal (corr. plo ã xatun) kcmEkü buyija: (11) kem€n uyilibai 6 [:l
tegéd nara (r2) metü önggötü: yatjuu (t3) aljiyãs ügei sedkiltü (t4)

I R t2 r nere nereyidüqsen ¡ Sirii metü 8 bütëküyin
. öqnei n yongxor
6 uyiläd ðoroi üngkün unabai: xoyor ðaxas bosõd tatan abði nidün-düki

nilbusun (F. 12 v) inu arðiji teberin uyilibai: ubsandi yeke noyon uyilibai:
xoyor iürken metä amraq belei: ðayãn ia ögüqsen.. . tu bölüge: tani osol-

duulun joboqson bi terigüülcn xamuq ulus bölügõ tere gem. . . bida bügüdêr
gemðin tani köl-dü namanðilan yayixamðiq ¡radma öeðeq metü önggötü yaiiu
aljiyas ügei sedkiltü üaxas mini:
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ðaxas mini xen öbökö eðige (15) xatun emego eke kigEd (16) xamuq

yeke ulus itiqtti ¿ini (1?) tuta jorðiyõ kemEküdü: : xoyor (18) küü-

ken /xariu/ e-vin kemEn ögüü- (19)lebei:

xatangyui serlkiltti (20) bodhi saclva eðige mini (2r)

xamuq amitani tusalaxui-yi (22) erkilen sanaii:

TayixamÉiq- (23) tayi dEdü burxani xutuq oþ (2a) xuyin tulada:

xatuu birman- (2b) du ürgüliide bõl bol kem6q- (26) sen iarliqgi
inu ülü ebde- (27) müi bida:

ötlögõ rnauayãr (28) xubiran xatuxui ðeðeq F. 14 v. (l) metü

beye-bõn [xayiralal ügei]

iitiri urtada (2) [yeke] xalatai birmandu /küðîn/ ünen- (3) yõt'

ögkälë (corr. ¡rro ögtilei):

erdeni sayin (a) eðige ekeyin mini aði xarid (¡)

[enrtäürcl ügei xoyitu mör biclani bütütägci : tilil odumui] 1 (6)

kemEr tisil-ben üntêji (7) ögõd uyila.bai: tegEd nbaði- (8) di yeke

noyon yãraji (corr. pro )'arãii) xarÎtt (9) x¿ttun terigätilen xamuq yeke

(10) ulustu 1'amõro boluqsan uöir (r1) bür'in ügüüleküi-tlä: : xamu(l-

y€r (12) ã xurlul beyi jã kenên kökö- (1S) risken uyilildabai: tende

(14) xãn. ubisirli yeke noyon- (16) ni ötör' yabuulbai [:] altan (16)

mönggün erdeni terigilùlen (17) ed tabar abun otlði : xatuu (re)

birrnan-ëðe küüken doliji (19) abãd xariji yabuji kiilbei: (20) xãn

iibökti xatun emege eke (21) bügüdõr toxurði abun tebirin (22) küsel-

yEn xanuð,abai: :

xovor (23) ðaxasiyin xoyino mandari yõ (24) xatun-yën nige

iigeyitei bitman- (95) du ögüqsen töäni metlêtl isrnanila,ri (9ti) xãn

eldeb ertleni terigtiü- (27) lcn ed tavar yekede ögän do- (28) liii abãd

öaxastu liyilüül- (29) bei: :

F. 15 r (l) töüni xoyino ismandari (Z) xãn köbüün-degên iolTaxui-
(s) du ðin lur¡sa morin eljigen (4) tergüilten-ni öqði ialaxuyin (6)

beleqtü altan mönggün tergüüten (6) eldeb erdeni örgöbei (7) tencle

1 R ends here.
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(corr. pro dr:nde) eðigeyin jarliq ülü (8) ebrtckävin tula uðãndari

(9) xãn diyân-êðc yarði xarin (10) ödö bolji irdct eðige: (rl) eka kö-

btiän bügürle buyantan (12) neyilji ktisül-yõn xanbai : :

(13) tende (con. pro ilende) J,urban jurl,iln xollo(l- (t4) tu xttrirrt

keji xuturl or$uul- (16) bai: :

tödii ðaq-tu tere uðir- (16) rlaki ismanclari xãn sudada- (17) ni

sãn bolb¿ti: rnenggc xatun (18) rnaxamai bolba: u$ãn-dari (t9) xãn

mtin sakyaniiini bolbai: (20) manrlrri 1,[ ¡¿¿.,o kcmõkü sa- (2t)
öam¿ xatun bolbo [:] kirsan (22) ðaling xoyor $ariyin köbüiin. (2:l)

molon toyirt xoyol bolbo: sub- (24) sidii yehe rìoyorì ttigtis annr-
(2õ) da bolbo mandari yõ xatun (26) ðaxas tergääten dür'bijn F.

15 v (1) kölgön tergen ereji abuq- (2) ði baqðinar rig-ðad (3) bolbai:: : ::

TRANSLATION OF THI] OIRAT TEXT

(F. I v) I bow to the Teachcr Marljughosa.

Once, at a former time, the son of the Lord r Ismandari, Princtr

Ushandara had secretly given the favorite pnre nùite elephant of

his father to others, in consequence of rvhich the numerous conrmo-

ners unanimously spoke in anger to the great lord Ubsudi s: uAn eud

should norv be put to alms of this boylu Thus they spoke in revelence.

Thereupon his alms rvere stopped. Princc Llshandara spoke to the

nunlerolrs cotnmoncrs:

rThat rvas my givirrg rvithout regret,

in compassion on the sorrorvful paupe,rs,

for the benefit of all living beings,

for the sake of ulretrcatingly obhining the holiner¡s of the sub-

lime Budtlh¿r!

You tlo not know why a flower rain fell frorn the blue sk1 and

music resounded on the tlay the pure white elephanü had been given.r

(F. 2 r) Having spoken this, he took four mounts and a cart, nnd rvhen

rRking. sRl-ibsandi.
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he was setting on the journey, his spouse, illandhari the Bcautiftrl,

folded her hands antl sPoke:

rO rny firn-miniled and finn-hearted Bodhisattva ¿¡¡fl [orrl,
I shall not make obstaclcs to thl'bccoming a Budrlh¿tl

I shall join thec and contribute a little bit.

Look npon me \\'ith compassioll, deign not to ¿banrl¡rn l¡te!

Even if the rniglrty ûnd harnìful devil

who le:rtls astray shoukl coltìe do\\¡tl front the almighty heavett

and. forbitl, in various rvays, and angrilv r--,xecute anrl nt¿rkc 0b-

stacles,

I shall not separate from thee, [m¡'l virtuous saintlu

'When she h¿d spoken so Printle IIsh¿llrlara ans$l'retl:

uI,istcn, rny Mandhari Beautiful!

I wish unretreatingly for holiness of the sublintc Bttddha

for the sake of all thc living bcings.

There alc matty rvho suffer attd beg, persistingly seeking. 1tr. Z v)

Stay [helc] and bling rvholly up thc two cltildren of thitrelu

When he had spoken so [she saidl:

uTo what other refuge shall I sPeak

if thou, sublirne llodhisattva, hast no compassiotti/

I shall die in my unrestraint, sufferittg, tttottrnittg, and dispairing,

not looking in the direction of my lovel-v infants!'r

When she had spoken so and he had compassion on her and weltb

taking all the tluec of them along rvith him,

nllmerous beggars, immcasurable and limitless, spoke lamenting

with sad voices:



7fì N¡c¡lor¡s PoPP&

rMv holy Lord and Bodhisattva, dearer [to usl than father and

rnother',

hast thou irbandoned the nnmerous suffering poor beggars?

How shall wc live, separated from tlree, precious saint?

'l'o n'hom shall we speak n'hen s'e go donn in sufferings? Alas!Þ

When they had spoken so, (F'. 3 r) the prince Ushaudar tleigned to
satisfy then with gold, silver, and other goods and items from the
treasruies of three cities. The numerous beggals entered the treasure

city,
After that, rvhile he n'a$ travelling further, the boys and gir.ls of

the neighborhoorl cante anrl began rveeping and lamenting rvith sad

voices:

rRefirge of all, my holy lJodhisattva and Lord [who art] like a

father [to us],

where didst thou put the nunlerous ignorant ancl stupicl sufferers?

May my separation from thee, ,n'ondrcus ¿tncl subline Bodhis¿ttva,
bcr [only] a delusive dream at clark night! Alas, rvhat shall rr'e do?ln

Upon their lamentation [he spoke thus]:

¡rI have set out in older to help various beings,

after manifestly seeing the splentlor of mighty Bucldha,

reaching the holiness of the precious supreme (F. B r') Bodhi,
desirous to rescue six kinds of lower ereatruesll

llaving spoken thus, he took off his adornments and then the gar-

nìents, gave them [to the boys and girls] and sent them back.

Afte.r that, rvhile he wae joulneying further until the sight of the
city disappearetl, a brahman came from behintt and begged for the

[prince'sJ four mounts. The prince took the brahman by the hand
and spoke:
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DThey are strong horses for rid.iug ¿rnd transportation,

they are hard l and fast for charging,

they are strong, neither stumbling nor falling,

they are vety handsorne when they overtake, breaking a\Míty

[from the other racers]r.

Praising them, (F. 4 r) he gave hirn his four horses. Then the bralman

rejoiced and spoke thus:

lHoly Borthisattva Pt'ince,

by having given a poot brahman all thy four strong mounts

shalt thou reach the supreme holiness frotu u'ltich there is no

return lto the origittal stage],

having varquished all foes, the attachments!>

Tlaving given such a benediction, [the ìxahmanl lvertt back.

There the plince put hiurself to the cart, made his wife and botlt

his children sit on the cart, and while they t'ere going, another bralt-

man bcggetl also for thc cart. - rO teacher brahtttan, I have no otlrr:r

friend but my shadow and no other transport¿rtiott lìlc.tlls bttt tlte

cart. Ncvertheless, I sltall givc my c¿rt to tltee, sublitne teacher, so

that thy fcclings be not hurtb (['. 4 r') W'hen he hird spoken so,

the brahman said: rlf you stty 'I shall gil'e it to tltee', [you should

take into consideration tìratl there are thy rvife, Mandhari the Bealti-

ful, and both thy children, Kçsnãjinã and Jãlilr Whcn he had spoken

angrily, and the queen, her face distortcd with sadness, was tltinking
uI can certainly rvalk but what shall I do about rny two children?,r,

and was fccling unhappy, the prince spokc:

uMy youthful Dl¿ndhari Beautiful, wltere have gone thy [wordsl

'I shall contribute with aldent zeal, follolving [theel and' happily!'

which wele spoken when I said I should leave ruy horses and go

alone?

1 R quick.
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You nritr rvalk. hclping to lead thetu ¡tntl prrlssilìg thent to tlty
hr,aúl T)o rìot \\'()l'l'v thv nind!,r

Saving this, lte took his rvift, by tlte aLttt, hclpcd her to alight, attd

(F. l¡ t') gavc his t:¡ut lto the brahmitn].

'[']te bl¿tluttatt spoke:

utr{rr1- two benrfits of thine ìrc cntttpletecl t¡tticlill' and without

\\¡(l1'IJ'

because of hitring givctt tne, ¿t pool nan, the gtlod r ¿llld fast calt

s,hich hatl lleco¡ne a supp(tú for the beloved mother and solìs,

¿rll tltrt+: of theru,

rvho had truly follorved therc in thy joulney ton'ards thc pttre

lonteruplatinn!u

lf:rving nt¿ttle this belletlit'tion. ltc n'c¡t1 ¡n,,.U.

Wlull tlrl)'rvrnt frrnn there furthct'thcy rvetlt leading Kr¡nãjinã

;rnrl .lãli bv the hand. Then thev triuuc to a fiery clt¿snt. ht the hcat

of thc sun from abo\.e antl th¡ he¿tt of thc gt'onnrl brtlow, thtr soles oI

tht fcet of tìre rnothel artcl the sons, the thrcc of tht-'m, $'ere blistel'ed,

and they $'crr,r nlt¿tblt- to rvalk. While they rvele [stilll walking foru

rvhile, a spot of bl¡urk earth appe:red (F. i; v). Thc prince spoke:

uMy vouthful l\tandh¿rri IJeautiful, sit dorvn autl take a quick rest,

rvtit for mc! I shaìl filrtl for you sonìe food to eat and [watcr to]

dlirrkb With thcse u'ot'tls he rvent.

A red fl¿urrc ap¡rcarr:d and blazecl on thc black spot. The princess

slrv the pt'ince go into that fire, slte tore off all her atlolrttnents, tore

hcr hair, strr¿rtched her facr', antl fell doln, lamenting, crying, and

biting 2 the earth. There, the two childlen entbraccd their mothel,

the one pulling her by tlte head, the otlter pulling hcr by thc hantl,

they licked out,rvith their tongucs, the earth [whichhadaccumulated]
in [her] moutlt, and s¿rt rvith tears in their eyes.

¡ Lit. full of merits.
s Translated after R. The rvord kübün is unknorv¡r, lt ntay be an enor

instead ol k¿;rbön rrrolling on the ground'r,
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Ìllving seetì itì that fire a blaok-bearcled man olr a chcstlìllt-

colorcd horse, Ushandar Khan, sc,eing ltim, asked: ll{orv does he sit

in hot fire, like a creitture of the helli' Who alt tltott?l - DI wa-s in

fornrer tirnc,s a king by tlte n¿une of Ayub, After that I rvas (F. ti r)

Erlig l(han I wlto tliscriminates between trvo t'ebirths.z llorv wert

thou ablc [to come het'e], lvherrcas nobocl-v has been able to come to

this placc'/ Who trt tltott?u So he asked. - uI anr t alled Ushantlitl

Khan, the son of Ismandari,u said [the ¡rrilce]. - r\Mhy art thott

rvalking?r When hc had spoken so, [the prinee ansrvered]:

,r(iencrally dreading the four seirs of the Samsãra,

abancloning the full pleasures of the world and slightly arvakening

frour thc material fetters,

rvith true, unfeigned, and firm resolution,

ilr oldel' to obtain the unending supÌcme holiness of il Bt¡ddha,

'l'r'aversing nrotttttains, ¡rlains. itntl deep $'tltel's,

ncver looking at the four unclcan elements.

ctusing blisters to the soles of the feet of my beloved wife antl

chiklren,

I aut rv¿rlking with tlesire for tneditation itt seclusion!'r

the one man in the fire matle such a benediction:

rMayest thou, ntighty l3odhisattva, Lot'd of this \l¡orld,

conquer all thy obstacles and foes that lead astr&y,

thoroughly acquirc thc rasã,yano of the precious supremc doctrine,

and quickly and cert¿inly obtain the holiness of the mighty

Bnddha!r

Having made this benediction, he went.

(F. 6 v) Whcn the prince was coming back from there, he had

sliced off the flesh from his buttocks so that the [bare] bones stuck

I Yama, ¡ R rvho vanquishes two rebirths.
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out, and while he wàs walking tnd not finding fire to cook [his fleshl,

a mfln on a white-yellow horse came and askett him: rWhat kittd of

a man art thou?u - rI am called Ushandar Khan. Who at't thou?r,

asked [the prince]. - uI am Klturmusta,l the mightiest of gods,r, lu:

said, struck fire and, giving [it to himl, marle a benediction:

Mayest thou, snblime Bodhisattva endowed rvith gleat etldtu'àtlce,

suppress the eighty-four thousaud hindering attachments,

complete the two wondrous meditations and accuruulatiottss,

and obtain, without delay, the irreversible holiness of a Butldhal'r

Having m¿de such a beuediction, he went.

The prince cooked his flcsh there on a flat stone, brougltt it in
the skirt of his robe, an<l gave it [to his rvife antl the childrcnl. 1'ht

two childrcn did not know [lvhat it rvasl, because they were little,
and thcy ate to satiety. Mandhari the Beautiful knerv lttd, bes'ildcrcd

in her mind, ditl not eat it, unable to keep bitck her teat's, looked

upwards lest the prince and the childlen noticed, whet'euport ühe

prince spoke (F'. 7 r):

nGreedy and thievish rvoman,

where did thy true words go,

that thou wouldst join me, rvithout sorrolt/, and accompany,

those [worils] spoken by thee when I was goittg and leaving my

people and the palace?n

\¡/ith thesc words he struck himself upon the thigh and strt dowtt,

looking in thc other direction. Mantlhari the Beautifttl spoke in

a sad voice:

ul'irm-hearted sublime Bodhis¿ttv¡r, my Lord!

How shall I, with thy dear body starved so that thy black hair

has turncd white,

1 Indra, Sakra.
! S¡nskr, nãmarúpa, a duality which includes all dharnras in Abidharma

philosophy.
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eat [tltis], ltnorving th¿rt this is tlty warrrì flesh antl blood!)

Alt, woe! Is there such ir suffet'ing to me alonc [in the n'holc

\yorldl ot' [tlsol to othersirr

IAnd thiukingl rAh! Thc prince nright becorne ângr!' ¡ìnd separation

rìight come forth!.'r, thinking this, she ate a little, sitting in sadness

trnd grief .

Then, u.hilt. the.v werc rvalking further, his buttocks burst in thc

heat of thc surr, liquid nns leaking out, antl hr.r $'as uu¿ble to rvalk

and fell unconsciotts. llandh¿rri the ljeautifrrl tore off ht r v¡rrious

aclolnments, tot'e her hair, scrttched her fircc iurd fr,.ll dorvu, liiting
the earth.

Thert, god Iihurnrust¿r came making a strong s'ind blorv, (F. 7 v)

rrleansed [tlre plincc'sl lvound and healerl hint.
Âftcl that. he rosc, went furthcr anrt arrived ¿it tht Sel of Srvotds.r

iVlandhali thr Beautiful s¿ìw th¿rt sea florv s,ith slorrls and s¡roke;

rThis is certainly still nurre than thnt fiel'r' lurll of not long lgo.
Firm-hearted Bodhis¿ttva, this is cet'tainl1. th_v r..ntlance into grirf
and suffet'ing irr this rrorldlu When shc harl spokcn so, thcre caurl

a rlr¿ur rur a vr,lkrnish horce and madc such a ltonediction:

rl\fir1. the Srvord Sca dry up and cease to be,

mity thtrc be ntacle' rvell ¿rnrl fot'er.er a bci1trtifrrl nalking-roatl,
niay thr-, luanifestly filrn-lurartetl and tnrlv resolute Lishandtr

Khrtr
obtain, itt plrtictrlar', the suprente holincss rvithout any hindrancer!u

As soon ls he hacl madr. this brnodiction, thc Srvord Sea dlied u¡r and

ceaserl to lrr'.

Wall<ing ft'our there furthet, thel' arrived at a lalge mourìt¡ìin
gron'ing ft'uit, clirnberl it, brrilt l hrrt plaited [of trvigs], erected ¿r

toy sl'r7trro of v¿ttious [trees srrc]t asl elms, birches. tnrl juniper, and

they settletl thct'e ilr meditation for ;r long tinrc.

6

r Lit. Se¡ rvitlr srvords.
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(F. I r) There Mandhari the Beautiful had an ill-boding dream.

\lVhen she rvas groping and looking for them (i,e., the children), the
prince laughed and said: ¡rBoth children are lying herer, and he put
the hand of his spouse upor the heads of the childlen, and rvhile he

was laughing and ritliculing her, the princess spoke thus:

uO my firm-hearted Bodhisattva,
I shall probably be separated

from my two beloved infants.

Is not this dream of mine frightening?rr

Shc spoke so and lay weeping. At the time of daybreak, the princess

rose and told the prince about her dream: lA red whirhvind arose

and went to the blue sky, taking my two children. My renorvned king
father appeared and brought [them back] to me.2'Wlto is that king

father? He is certainly Mãra who brings sepalationlu rühen speakiug

thus she was sitting and weeping and kissing her beloved children,

the prince took a basket and while he was leaving after fruit, Mand-

hari the Beautifnl said: rO my firm-heartetl Lord antl Botlhisattva.
If someone comes I cannot speak. Thou sit and v¿tch thy two
chiklren but I shall golr Having spoken so, she took the basket

nnd rvent.

Having sat there for a short time, both chiltlren climbed playfully
rup the sür7pa (F. 8 v) and went up in order to see their mother. There

was no sight of the coming of their mother. 'fhey sarv [horvever] a

brahman come from afa¡'. Having seen a br¿hman come

With a sack on his back,

n'ith a large bearcl around his mouth,

with a belly like a large bucket,

with legs like thin [stalks ofl feather-grass,

with a frightening body,

[a brahman] rvhose eyelids were covered by eyebrorvs,

I R arãltai
¡ R gave them, snatching [them] away from me.
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thcy sirid: ullt is lì(l httnt¿ut bcing but thc tlevil.r 'l'ltey cattte ì'utttìitlg

itÌd lay dos,n shelteriug thcrnsel"'cs on the bosum of th<ril siìintly

fathct'.

Bodhisatt'r'a, thtil fatlut, siì\\t t,he br¿rhman antl hitt his tn'o

r:hiklren. Thc princc spokc: uo my tearlher, rvhere do you go?D Thus

he asketl ltint.

'rPrince flshautlar, son of Kittg lsutitndari,

having hc.:rrd of tltv gt'elt naure and famc that thou likest alnrs-

giving.

I rvent and amiverì roctrntlf irt thv realnr ¿rnd t'it)',

and when it had bcen said that tlultt hadst left, rvithout negligencc,

for putc meditation,

I clnrc, cirrrsilg blistets to ttty solcs and, folkls'ing thrr trail, I canre

thinking (I¡. I r) rny Rodhisattva n'ould soften his hcitrt, h:ìvr: cont-

passion, and beston' his grtce uporì rrìe, thc comcrll - lTake a, r¡rtick

lest ¿rnd wc shall talk! Iìnter the huthr When thc prince had spokcn

so, thc brahrran s¿rid: uI sh¿rll not ente.r thy hut. There is in this

rvorld no [other] human bcing as miserable and t'retched as I am.

It{y rvife is verv old. I h¿rve conle to bcg, leaving [herl rvithottt helplu

[The plince thought] rI sh¿rll scnrl the brithrnan back quickly lnrl
without delav.r [Then he asked] uWhat is thy t'equcst, my rvise

teacher? Speak r! Although l prescntly tlo not havc much property,

there is lstilìì a little of rvhat I have acquired and transported.2 I
shall love thec 3 and shall not grudge theelu The brahman spoke:

rlf thou rvishest that thy supreme and good wav towards be-

corning a Buddha be cornpleted rvell,a

dcign to givc me for sure ancl unswervingly

I Rlshallgive.
2 R \Mhat I am wearing (lit. rvhat I have put on and hanged [on me]).
¡ Translated from R 7 r. The ms. has ekin-eöe ülti barimtalaqs¿n runattached

from the beginningr.
I R If thou thinkest that thy supreme and good way towards becoming

a Buddha should be complcted quickly and without trouble.
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thy tn'o chikhen (F. t) \').
o Rotlhis¡ttr.a shitring like sult tltat lppcars itt darkltesslu

'l'he ptince, fecling as if his Itciu't ltarl llt¡t'st, t'ottld ltot rtttel a [singlr'l
word and sat nith a gloom-r¡ firtrc.'l'hr ¡rt'ittce s¡titl: rl)o¿rr teitclteL of

[nryl relatives, tleign to urìdclst¿rntl! lt1. little inf¡rnts, nt.v cltilrlt'ctt,

have not yet reatrhect the lgtr of tcu. Thr'1' catnrot go trr tltec, saitttll'

blahmirn, antl beconrt'slirr,es [or] set'r'attts. 'l'hcv tttigltt dir,'of datnagt

[to theml anrì glitrf. I'heil s'orthkrss I nrothcr n'ill die. Dcign to urake

mc [thy] servantb'l'hcn thc cluel ì-ll'altnt¡ìn bec¿uue trttgr¡, aud s¡tokr-:

rAre thv two childrcu dear'o1' [to theel than thy f¿tthet'. I(ing Islnart-

dari? Is thy spottse 2 dearcl [to tltcrl tltitn Mrrttgr,ri. tltrr r¡tteen lturtltr-'l?r

Wlte¡r he ltad spoll,tt so,

The filnr-hearted Bodltisattva

stt shcrldiug tr,,¿rLs fttxu ltis tlittli e1'r.s,

his film mind disturbed 3,

tild spoke tluts to tlte ct'ttel llt¡tlttu¡ìtt:

rDearest teacltr,.r of lntyl l'r,l¿tir,cs, deigtt to tntderstandl I havc spokltt

so bec¿ruse it rvill br; of no usr-r nor' ¡rrofit to the fatltet', r¡rother, aud to

nry teachet, if the little chiltlrcn, tlte irtfants ¿rre ttnallle to be serr'¿nts

aud [iusteatll u'ill dic. Softtn, nì¿kr.' ul] tlty ntirttl, altrl takr-' trtrì as

[thy] selfll Wlten he ltatl spoltett so, the cl'ucl-hciìrttrl braltnwt
bnc¿urrr,. \'er-\' augl'1. (Iì. 10 r') ¿rutl sat loohing a iu the othcr dil'rrr:tiott.

rMv dr¡:u'est teiìrrhel of [rnv] l'ol¡rtivrìs.

for the sakt,. of obtiriniug the rrtrrst sttlllintc ltolinr,'ss of lludtlh¿,

lct ur1. tn'rr childrcn slro ll'e like þnvl heat't rntl insiclc be thitte!

Employ tltcnr, nt¡ tr'¿rclrcr'. not rr¡nrsirrg sufflt'ittgs to thent s'ltett

sotttt'tltittg slrtlultl go rvt'ott¡1l,rr'

I l.il. thiovisl¡. { Lit. turning ¿r\ìa)'.

r R s'ifc. r' Lit. u'htn tltott arl rlissatisfietl.lì I v fol'nr) re.ìsoll.
3 Lil. soft, s'eak.
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tlis trvo chiltlten, having heard the \\'ot'ds of the beneficent father,

shed tcars from theit røsã,ganø-dark eyes,

their lion complexion greatly tlalkening,

their rvide mouths tightly close<I,

as if their innermost I had eontracted,

losing theit plecious minds and falte.ring,

clying, mentioning and calling their mother,

lamenting irr despitit', [their faces] grorving black,

the sons spoke to [their] father, the Botlhisattva Prince:

rlly father, firnr-lulal'ted Botlhis¿ttva Prince,

desilor¡s of rescuing all the living bcings,

thou hast givcn us, the clailiugs,

ns bait to a cruel-hearted brahman.

Doest thon dlive 2 a stake n'hioh has not yet been tempered

into a black stoue?

Hast thou abandonetl [us] featlesslv and unhesitatingly to hard-

ship?

Is this a ttre¿rn at a dark night or is this reality? Alas, what shall

n'e tlo?

I[y borly raised like a Manilãto"o t¡otrret'

has fallen into the hantls of an ogre, a foe, ù brahman I (F. 10 v).

My mother who raiseal [me], cove.ling lmel with fringeit silken

cloth,

hns certainly bocomc distleesful and is mourning very muoh.

Thy children who were brought up, being oaressed

on various beautiful mattresses,

¡ Lit. pit of the heart and liver..
¡ R Didst thou drive.
t R my body..,fallen...(as aquestion)
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havc they gone to a deserte cl place and become slaves of a stranger'ì,

O my pretty rnammy as bcautiful as a jervel!

My mother who has blought lusl up ou a nrrrrvellous throne,

having learnetl tltnt rve, the two beloved infants rre missing,

you feel as if your jadc-jewellike hcart had burst,

and rernain separated 1, rny marmny, exclaiming ala"s and ah!

My handsorne, beautiful mother nùo rirised [us], pressing to her

heart,

and brought [usl up, suffering rnan-v times,

thou hast remained [alone], ctrrrying snfferings [too] rnany to

bear.e

Has now come separation tlu'ough a mistake, thy end, rny motherì,

My mother rvho h¡rs raised [mel, camying [me ]on her back,

having learned that her beloved infants have betru given away

to a brahman,

will cast (F. 11 r) aside the fruit brought on her back,

will tcar off the various adornments of hers

and fall down, scratching her face.

My rnother has remuined behind, certainly sufftrring and distress-

ful,
lowirtg like a cow separated flon [rerJ calf.

Will not the perfect Buddhas give hcr protectioni, \Ãrhat has

happened?

I¿et there be a sign of reunion in bodhi-holiness without any

delay!u

Thus they matle their l¡enedictions.

The brahmtn seized then the childt'en firmly by their hands and

weut, dragging [theml. When the bo-vs tnd the father,;rll three of

r R mourning, ¡ f,it. to see.
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then, were weeping, all the deities in the high sky, the flying feathered

tribes, the running quadrupeds,r lall of tlteml wept, while flying and

running. Six apes n'hich had lcarnccl [tlicksl before came, bit the

brahman's hand.s, tore his garments, and causcd him to let go his

hold of them.

There came the trvo children, running back, and lay down, hiding
themselves on the bosom of the Rotthisattva father (F'. 1l v),

Stretching out and shoning their tongues plagued by thirst to
ltheirl father,

remembering thcir mother and rveeping,

they spoke: uSuch is certainll'the suffering in the rvorld!
'We have corne [asking] rvhether our mother, our handsome

mammy has come?

IIas my mother been devourerl by lions and tigers?

IIas my mother been seized by evil spirits and hindering ghosts?

Ah, alas! II{y nrother has renained belrind, separaterl from us and

far awayla

There came the brahman back, folloling thcir trail, and whcn he

seized thc children firrnly by their hands and dragged them [an'ay],
the two children spoke obediently thus:

ruMy rvise and benign teacher, cleign to listen!

My rnother who lmd laised [mel like an Utpala flon'er'n'ent witlr
the first light after fruit.

'We shall trcat the saintly teacher to fruit lvhich she has found

and brought.

Soften thy heart, have nercy, ancl make us quickly meet again,

the mother and the sons!

Mentl my garments!

Teach me the nature and character of the frrtrrre deeds! (12 r)

r Lit. those having feet.
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Let us make [ourcclves] slaves of the saintly teacher

for the sake of completion of the deeds of trvo rebirths!

Has now b1' force of the kartnø

my time come to separate from the pat'ents rnet [in this rebirth]?ru

While they *'ere crying thus and losing theil cornposure, their father,

Prince Ushandara fell don'n. The cruel-hearted brahman led them

away, dragging, pushing, and beating [theml.
Shortly afterwards, came back Mand¿rri the Beautiful, looking

for her children with pain in hel he¿rt, her heart beating lanxiouslyl.

rrF'or the belefit of all living beings,

on the path of obtainntent of the wondroue bodhi-ltoliness,

I have given arvay my beloved chiltlren to a muel brahman.

Cast away sadness, take part in [myl ioy, my gooil Mandali

Beautiful!r
ìùrhen he had spoken so,

She cast aside the fnrit she h¿rd carried on her back

[and exclaimertl in her great distress:l

¡rHave they been hit by thnnder, hail, or (F. 12 v) hoarfrost,

ny hearts, rny children who are like pure lotus flowers? 'What

has happenedi¡!

My frolicsome children rvho are like playful foals,

brought up lovingly on vatious ma¡'vellous mattresses,

have you beeome slaves of strangers in a deserteil country?

Now has come my separation from what I s'ish and look for!

You have sufferetl, being beaten and ilþtreated

at the door of a cruel-hearted brahman.

I R Thou rvilt certainly fall down, mourning with a sad voice, tearing

off the skin [and] various adornments of thine and scratching thy breast and

fece.
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Alas, o my hearts, my chilùen frolicsome like fo¿ls,

how strong is my heart which does not burst,

although you are falling into the hands of a black devil!

Has nos'come, in my lifetime, the separation

from the beloved children

raised and embraced I like an immaculate cintãmali,s
who have a very beautitul appearance beyontt comparison?

IIa.s thc glorious upbringing

on the golden throne corne to an end with no remuneration?3

IIas not the clean white cloud settled in the sky?4

Has not the immaculate lotus flower settled in the direction of

the earth?

It would be good if I died, unable to carry the existing rnany

sufferings!

Has now come disturbing scparation 6, o my children?

My children raised and permitted to play in the varnished vehicle,

has suddenly the king of the devils come and (F. r3 r) led you

away?

I would be satisfied, seciug your appearance!

Has now come for me [the timel to scparate [frorn youl, my eyes

widely open?

Has the bird of the blue sky fallen into a trap?

Has the fish of the deep, great sea got into a net?

Has Rãhu scized the blazing sun and moon?

Alas, my darling [ittle] foals, my frolicsome children! 'What 
has

happened?lu

r R nursed
s R like lol,us flowers
I Lit. without payment of the debt.
I R in the center of the sky.
5 lì my separation from the l¡eloved ones.
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She llrpt ftn'it rrltikr, tol'c off ltel'ittloLltntcnt$ of Y¿ìl'ious kitttls,

br:irt het' lrtr-.¿tst,1 tol'c lt+l' hair, n'r'¡tt ¡llì(l (11'ied ¿rntl fcll tlorvn.'l'ltelt

the firnrlle¿ìtted Bodhisattv¿t ptrllcrl hel by the ltaltd, rvipcd hcl'

facc, attd hdpetl ltcr to stand ttp.

Thcn the lll¡tlnu¡ut, the tcat,htt'leittl ¿rva¡ tht'tlro t'hiltllen, ttttltlc

thenr lie in a builtlilrg fillerl nith tlrttrlte¡'s' urilìc, lltadc thcnt ltttt otl

coats nl¿ìde rtf tlonlicl's' ('(t\rel's. Allrl t¡sr,¡l tltellt ¿rs s(ll\r¿ìllts. llrl ì.leHt

theln vel'\, lltttt'lt u'ith ¡¡ tltnt'lt\, l;lruruganae stiCk bV lt,r¿ìsr¡ll Of ltavilrg

brought s,et fuel.

'fhe chilrlrert n'cpt ¿rnd tvr:ttt oll tlto n(xt dily to n I'etttote place.

While they 'were ll'inging rlr.v fttel, irnd grcat sno$', hilil, t¿ìilì, ¿ìnd

fog (tr'. l3 \') follin ìirt'ge iìnìoullts, the¡ lost tlteil rval'anrls¡tt <¡ttickll'

dorvn to rcst. not knorving in rvhit h tlilectiorr to go, antì rvept,

rcnrttrnbering thcir fathel' iuttl tttother.

Meanrvhile. nhiler thc greirt tttiltistcr Ubsantli n'as travcllilrg otl

a statc bttsirtess, tltcy enconnteretl cach other, altrl hearittg thc voitles

of the chiklr.ett, his heart touchetl. hc ¡lsked tlltts:

'rWhose ate you, chiltlrcn who itre like ilnmaculate lotus florvers,

rveeping ¿nd rnentionirrg thc n:tme of tlte renott'ned saint?¡r

The-v sat silently, not giving [hinrl an ¡tlts\\¡er. i\gain hc irskerì:

lWhy tlo not you speirk .vour tLuc rvords,

you childrcn making soulìd yout angry voices,

rvhose hcart seem to shrink,

rvhose hair at thc top scenls to sta¡rcl on end?ùs

- u'I'he firrnhe¿rtcd fìotlhis¡rttva, Prince Ushandara is ruy father.

Thc queen }fanclari thc Llcautiful is lttv mother. For the sake of com-

pletion of the good path of tw<.r rebirths he gave us as slaves to a

r Lit. her liver and kidne¡'s. R liver and aorta.
2 Khalkha ötgöst ratgana Caragana microphylla, Pall
I Il whose hair at tht' top is like coral.
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cl'ueþlìearted brahman!,¡ (F. f 4 r) When thev had spoken so Ubsantli,

the great minister', said rveeping:

,rMy ehildlen rvhose voices are like [the sound of] a lovely silken

thread,

rvhose cornplexiou is like the sun rvhich illuniinatcs the darkness

hirve, as it turns out, become slaves to a cntel-hearted brahman.

If I tell abor¡t this to the king, the gpandfather, to the queen, thc
grandmother, to irll the people and to everyone else, they rvill cer-

tainly say that this is untnrelu He wept, saying this. Then [he spoke

againl: rMy children with hearts void of insane ternptations, I shall
go fot'¡'our sake to the kingly graudfather, to the qlleen pçrandmother,

and to the whole great peoplelu When he had saicl this, both the
r:hildren ansrveled thns:

rWe shall not viollte the order to be slaves to a cruel brahman

fol ever,

wlrich onr firm-hearted Borlhisattva fathel
has given for the sake of obtaining the 'rvondrous and supreme

holiness of Buddha,

n'hilc foremostly thinking about benefiting all the living beings!

If rve trulv relrdel our setvices to the vely severe brahman,

not sparing our bodies u'hich are like flowers that rvill wither antl

th'y nolv [or] tomorrow (F. l-l r'),
let onl future path be fulfilled unerringly,

¡rftel retr¡rning the benefits to our precious antl gootl parents!

Wc shnll not golur Ha'ving spoken so, they wept tearing their hair

r R llaving rvept he fell dorvn, biting the earth. The trvo children rose,

dragged hirn, rviped the tears of his eyes, embraced him, and rvept. The great

minister t'bsandi u'ept. 'rThe trvo of them are as beloved as the hearl,, He has

¡çiven . . . l,he white elephant. The ones rvho have caused you sulfering by
neglect are I antl the l'hole people. That evil. . . AU of us are praying, in
repentance, to your feet, my children who have an appearance like u.ondrous

lotus florrer's and minds void of falsehood and delusion.'r
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'l'lren tlte gt'eat lot'tl llbs¿ndi hurried back antl wltern ltc trtlrl in full

about nìl tlu,l events, hou, the1. lt¿tcl occurred, to thrr rlttern and to tltr'
entire great people, all of thenl lilrghetl tttrl we¡tt, saying lltis w¿rs

uuttut. Then thc king sent quickly tlte gt'eitt lol'd flbs¡ttuli. lle took

goldel ancl sillet' jervels attd other guttds, antl \t'cllt, t'edtented tltl
children from the t:nrel llr¿rhllran and letttrned. Thr l¡i¡g granrl-

f¡ther, the c¡ueen granclmother, antl .r\¡et\¡orìe ttgainld tltrt pcarrt,

enbraccd [thcrnl and satisficrì tlteir rlesires.

When after the trvo childrcn Ihittl lteett givett itrvityl lte (i.e.,

Usltaudlrtr) ltrrd given iì poor br¿rhuran his tvifc, llandari tlte lJe¡tttti-

ful. I(ing Isrrriurrì¡u'i le¡rrrrt of this and reclreurecl her b1, givitrg largt

amounts of r.aLions jencls itrrrl t¡tltcl gootls. antl unitctl [het'l rvith

the chilrlrcn.
(15 r) Aftcl that, in oldrrl to nrcct his sorr. Iiirrg fsrrrlntlirLi ;{at'r'

nrrrles, horses, dtrnkr,rys, ancl other [morttrtsl intcl t¡fferrrl ;ts ittvit¡ttiolt
gifts gold, silr,er', itnd r,rtLiotts othet precious ohjttrts. [n ol'det'ltot to

break Ihis] fatlrer's ordels, Princt ITshartdala lcft conttmplittiott,
rvcnt blck, irncì fltlter, nrother, sorì, iìrìtl all thrlsr' ¡ntlntvt:cl tr,itlt

p'un3lo. r¡nitt'rl itnrt fr:lt s¡ttisf¡tctiott of their tL'sit'cs.

There thcy madc a fr.stir.al fr¡t tht'ee tirues six dir¡'s and pcl'fol'nì['{l

the ritcs of ublinging happinessu.

Irt l shot't u'hikr, I{ing Isurantlal'i lrrt'tirrgl tuttleL thost circttur-

stanucs was lcborn (lit. ltccaurc) Iiing Sttrldhoditttit. ()tteelt ì[ettggc

bec¡rnre l{¿rh.îrtrlrv.ir. I'r'ince Ilshandala himself llec¡ulrr, Sãli¡'inrrrrrri.

Queerr Il¿urrl¡rt'i the Reatttifttl becrrutc Qttecn Y¿úotth¿trã.r Iiil'siut

anrl illling bccalnr the Son of Éãr'i2 irud }folrn 'l'oyin s [rcspcctivr,l-vl.

'l'hc grcat lord [Jbsandi bctr¡une tlte Perfect Alt¿rnrl¡t. ( lõ v ) 'lltc
trachrls s,ho harl obtaincd by beggil¡¡ }l¡tntLu'i thc Beatrtifrtl, tltr'

<rltiklren. tlrr fottr rtrotutts, and thc cal't llec¡ntte wist' tlitcltors.{

I TibeLan (lrags-lttlzin-nra, tlte equivalcnt r¡f Sanskr. \'aÉr¡rlltaril. Sltt' rr'¡rs

1lf the ßirk.r'a clan. 'l'hc Oirat fornl .\'¿ðørn¿¡ retìrlers Tibet¡rn Sa.s-/t.r,ta-rna rvhiclt

is ¡rronounccd by the Nftrngols as .t'c-¡'a-nra.
2 Éãriputra.
s Illaurlgalyayana.
a 'lhe ¡nanuscri¡rt has rig-s:ad s.hich rnighl be ¡rn inr)orte¡rt rentlition o[

Tilretan rigs-byed.
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